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Προκόπιος Καισαρεύς τους πολέμους ξυνέγραψεν, ους 1 
'Ιουστινιανός ó 'Ρωμαίων βασιλεύς προς βαρβάρους διή-
νεγκε τούς τε έωους και έσπερίους, ώς πη αύτών έκάστω 
ξυνηνέχθη γενέσθαι, ώς μή έργα υπερμεγέθη ó μέγας αιών 
λόγου έρημα χειρωσάμενος τη τε λήθη αύτά καταπρόηται 
και παντάπασιν έξίτηλα θήται, ώνπερ τήν μνήμην αύτός 
ώετο μέγα τι εσεσθαι και ξυνοϊσον ές τά μάλιστα τοις τε 
νυν ούσι καΐ τοις ές το έπειτα γενησομένοις, εϊ ποτε και 
αύθις ό χρόνος ές όμοίαν τινά τούς άνθρώπους άνάγκην 
διάθοιτο. τοις τε γάρ πολεμησείουσι και άλλως άγωνιου- 2 
μένοις δνησίν τινα έκπορίζεσθαι οία τέ έστιν ή της έμφε-
ροϋς ιστορίας έπίδειξις, άποκαλ.ύπτουσα μέν οποί ποτέ 
τοις προγεγενημένοις τά της όμοιας άγωνίας έχώρησεν, 
αίνισσομένη δέ οποίαν τινά τελευτήν τοις γε ώς άριστα 
βουλευομένοις τά παρόντα, ώς το εικός, εξει. 

Καί οί αύτω ξυνηπίστατο πάντων μάλιστα δυνατός ών 3 
τάδε ξυγγράψαι κατ' άλλο μέν ούδέν, οτι δέ αύτω ξυμ-
βούλω ήρημένω Βελισαρίω τω στρατηγώ σχεδόν τι άπασι 
παραγενέσθαι τοις πεπραγμένοις ζυνέπεσε. πρέπειν τε •» 
ήγεΐτο ρητορικη μέν δεινότητα, ποιητική δέ μυθοποιΐαν, 
ξυγγραφή δέ άλήθειαν. ταϋτά τοι ούδέ του των οΐ ές άγαν 5 
επιτηδείων τά μοχθηρά άπεκρύψατο, άλλά τά πάσι ξυνε-
νεχθέντα έκαστα άκριβολογούμενος ξυνεγράψατο, είτε εύ 
είτε πη άλλη αύτοΐς εΐργάσθαι ξυνέβη. κρεϊσσον δέ e 
ούδέν ή ίσχυρότερον των έν τοΐσδε τοις πολέμοις τετυχη-
κότων τ ω γε ώς άληθώς τεκμηριοϋσθαι βουλομένω 
φανήσεται. 



B U C H I 

1. Prokop unterrichtet den Leser über Inhalt, Zweck und Bedeutung seiner 
krlcgsgeschichtlichen Werke und verteidigt ihren Inhalt gegen „Lobredner der 

Vergangenheit" 

Prokop von Caesarea hat die Kriege, die der römische Kai-
ser Just inian in Ost und West führte, nach ihrem jeweiligen 
Verlauf geschildert; denn überragende Taten sollen doch 
nicht, der Darstellung entbehrend, durch die Länge der Zeit 
unterdrückt und der Vergessenheit preisgegeben und dadurch 
gänzlich ausgelöscht werden, Taten, deren Fortleben nach 
Ansicht des Verfassers etwas Großes bedeutet und den Zeit-
genossen wie den künftigen Geschlechtern außerordentlichen 
Nutzen bringt, sofern die Menschheit wieder einmal durch 
die Zeit einer ähnlichen Zwangslage gegenüber gestellt wer-
den sollte. Kann doch die Schilderung eines ähnlichen Ge-
schichtsverlaufes denen, die einen Krieg führen oder sonst-
wie einen Kampf ausfechten wollen, von beträchtlichem Vor-
teil sein. Denn jeder sieht daraus, wie für die Menschen von 
einst ein gleichgearteter Stroit endete, und empfängt außer-
dem einen Hinweis, welchem Ziele etwa die augenblicklichen 
Verhältnisse, wenn man sie aufs genaueste überdenkt , ver-
mutlich zusteuern werden. 

Ferner war sich der Verfasser bewußt, für den folgenden 
Bericht die allerbesten Voraussetzungen mitzubringen, und 
zwar gerade aus dem Grunde, weil er zum juristischen Beirat 
bestellt, zusammen mit dem Feldherrn Beiisar an fast allen 
Ereignissen persönlich teilnahm. Er vertrat dabei die Auffas-
sung, daß für Redekimet kraftvolle Sprache, für Dichtkunst 
Erfindungsgabe, für Geschichtsschreibung aber Wahrhei t an-
gemessen sei. So ha t er selbst bei nächsten Freunden keine 
Missetaten verschwiegen, sondern sorgfältig ihre sämtlichen 
Einzelschicksale aufgezeichnet, mochte ihr Handeln gut oder 
andersgeartet gewesen sein. Nichte aber wird einem Manne, 
der ein wahrheitsgetreues Urteil fällen will, sich großartiger 
und gewaltiger als das Geschehen dieser Kriege darstellen. 
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Πέπρακται γάρ έν τούτοις μάλιστα πάντων ών άκοη ^ 
ϊσμεν θαυμαστά οία, ήν μή τις των τάδε άναλεγομένων 
τω παλαίω χρόνω τά πρεσβεία διδοίη και τά καθ' αυτόν 
ούκ άξιοίη θαυμαστά οϊεσθαι. ώσπερ ούν άμέλει τους μεν 8 
νυν στρατευομένους ένιοι καλοϋσι τοξότας, άγχεμάχους δέ 
και άσπιδιώτας και τοιαύτα άττα ονόματα τοις παλαιο-
τάτοις έθέλουσι νέμειν, ταύτην τε τήν άρετήν ές τούτον 
έληλυθέναι τον χρόνον ήκιστα οΐονται, άταλαίπωρόν γε και 
της πείρας άπωτάτω τήν περί αύτών ποιούμενοι δόξαν. ού 9 
γάρ τις πώποτε αύτοΐς έννοια γέγονεν ότι δή τοις μεν παρ* 
Όμήρω τοξεύουσιν, οΐσπερ καί ύβρίζεσθαι άπό της τέχνης 
ονομαζομένοις ξυνέβαινεν, ούχ ίππος ύπην, ού δόρυ, ούκ 
άσπίς ήμυνεν, ούκ άλλο ούδέν τοϋ σώματος φυλακτήριον 
ήν, άλλά πεζοί μεν ές μάχην ήεσαν, άποκεκρύφθαι δέ αύ-
τοΐς ήν άναγκαΐον, εταίρου του έκλεγομένοις άσπίδα ή 
στήλη έπί τύμβω τινί κεκλιμένοι:, ένθα ούτε τρεπόμενοι ίο 
διασώζεσθαι ούτε φεύγουσι τοις πολεμίοις έπιτίθεσθαι 
οΐοί τε ήσαν, ού μην ούδέ άπό τοϋ έμφανοΰς διαμάχεσθαι, 
άλλά τι κλέπτει ν έδόκουν άεί των έν τη ξυμβολή γινομέ-
νων. άνευ δέ τούτων ούτως άταλαιπώρως έχρώντο τη τέχ- ι1 
νη, ώστε πελάσαντες τω σφετέρω μαζω τήν νευράν είτα 
το βέλος άφίεσαν κωφόν τε και ούτιδανόν είκότως τοις 
δεχομένοις έσόμενον. τοιαύτη μέν τις ούσα ή τοξεία φαί-
νεται πρότερον. οί δέ γε τανϋν τοξόται ΐασι μέν ές μάχην 12 
τεθωρακισμένοι τε καί κνημΐδας έναρμοσάμενοι μέχρι ές 
γόνυ. ήρτηται δέ αύτοΐς άπό μέν της δεξιάς πλευράς τά βέλη, 
άπό δέ της έτέρας το ξίφος, εΐσί δέ οις καί δόρυ προσαπο- 13 
κρέμαται καί βραχεΐά τις έπί των ώμων άσπίς όχάνου 
χωρίς, οία τά τε άμφί το πρόσωπον καί (τον) αύχένα έπι-
καλύπτειν. ιππεύονται δέ ώς άριστα καί θέοντος αύτοΐς 14 
ώς τάχιστα τοϋ ίππου τά τόξα τε ού χαλεπώς έντείνειν 
οΐοί τέ είσιν εφ' έκάτερα καί διώκοντάς τε βάλλειν τούς 
πολεμίους καί φεύγοντας, ελκεται δέ αύτοΐς κατά το μέ- is 
τωπον ή νευρά παρ' αύτο μάλιστα των ώτων το δεξιόν, 
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Das Allererstaunlichste nämlich, das wir je vernahmen, 
hat sich dabei zugetragen, es sei denn, ein Leser dieser Zeilen 
gäbe der alten Zeit den Vorzug und brächte für die Gegen-
wart keine Bewunderung auf. Wie j a tatsächlich einige Leute 
von den heutigen Kriegern nur als Bogenschützen reden, den 
Männern der grauen Vorzeit jedoch die Bezeichnung Nah-
kämpfer, Schildträger und dergleichen beizulegen bereit sind ; 
denn Tüchtigkeit dieser Art ist ihrer Meinung nach ganz und 
gar nicht auf unsere Zeit gekommen, eine oberflächliche An-
sicht, die sie sich ohne jede Sachkenntnis von den Dingen 
bilden. Niemals ist j a solchen Menschen bewußt geworden, 
daß die Bogenschützen bei Homer, denen die Bezeichnung 
nach dieser ihrer Fertigkeit sogar Unehre brachte, doch un-
beritten waren, weder Schild noch Lanze zu ihrer Verteidi-
gung hatten und auch sonst über keinen Körperschutz ver-
fügten. Zu Fuß mußten sie vielmehr in den Kampf ziehen 
und notgedrungen Deckung suchen, indem sie den Schild ir-
gend eines Kameraden auswählten oder sich auf eine Grab-
stele stützten, von wo aus sie sich dann weder durch Flucht 
retten noch die weichenden Feinde angreifen konnten. Man 
gewann daher den Eindruck, daß sie nicht einmal einen offe-
nen Waffengang wagten, sondern immer nur heimlich am 
Kampfgeschehen teilnahmen. Außerdem wandten die Bogen-
schützen ihre Kunst derart mangelhaft an, daß sie die Sehne 
nur zur Brust hin spannten und daher ihr Geschoß ohne 
Kraft und Wirkung auf die Feinde entsandten. So war es 
offensichtlich in früherer Zeit um das Bogenschießen bestellt. 
Die heutigen Bogenschützen hingegen ziehen in den Kampf, 
gepanzert und mit Beinschienen bis zum Knie, und auf der 
rechten Seite tragen sie ihre Pfeile, auf der linken das Schwert. 
Bei einigen hängt noch ein Speer herab, während auf den 
Schultern ein kurzer, trägerloser Schild ruht, der Gesicht und 
Nacken decken soll. Sie können ausgezeichnet reiten, und 
selbst wenn das Pferd in vollem Galopp dahinsprengt, ver-
mögen sie mühelos die Bogen nach beiden Seiten hin zu span-
nen und sowohl auf verfolgende wie auf fliehende Feinde zu 
schießen. Die Sehne ziehen sie dabei in Stirnhöhe bis dicht 
ans rechte Ohr heran und geben dem Geschoß eine Durch-
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τοσαύτης άλκής έμπιπλασα το βέλος, ώστε τον άεί παρα-
πίπτοντα κτείνειν, ούτε άσπίδος ίσως ουτε θώρακος 
άποκρούεσθαί τι δυναμένου της ρύμης, είσί δέ οι τούτων ιβ 
ήκιστα ένθυμούμενοι σέβονται μεν και τεθήπασι τον 
παλαιόν χρόνον, ουδέν δε ταΐς έπιτεχνήσεσι διδόασι πλέον, 
άλλά τούτων ούδέν κωλύσει μή ουχί μέγιστά τε και 17 
άξιολογώτατα έν τοϊσδε τοις πολέμοις ξυμβήναι. λελέξεται 
δέ πρώτον άρξαμένοις μικρόν άνωθεν οσα 'Ρωμαίοις ξυνην-
έχθη και Μήδοις πολεμοϋσι παθεϊν τε και δρασαι. 

Ήνίκα τον βίον Άρκάδιος ó 'Ρωμαίων βασιλεύς έν 2 
Βυζαντίω τελευταν ήμελλεν (ήν γάρ οί παις Θεοδόσιος 
ουπω του τιτθοϋ άπαλλαγείς), διηπορεΐτο άμφί τε τω 
παιδί και τη βασιλεία, εύ θέσθαι άμφω ώς ήκιστα έχων. 
έγίνετο γάρ τις αύτω έννοια, ώς, ην μέν κοινωνόν τινα s 
Θεοδοσίω της ήγεμονίας πορίζηται, αύτός αν τον παΐδα 
τόν αύτοϋ διαχρησάμενος τώ έργω εΐη, πολέμιον αύτω 
δύναμιν την βασίλειον περιβεβλημένον έπαγαγών, ήν δέ 3 
μόνον αύτόν έπί της αρχής καταστήσηται, πολλοί μέν 
της βασιλείας έπιβατεύσουσι, της του παιδός έρημίας, ώς 
το εικός, άπολαύοντες, έπαναστάντες δέ πόνω ούδενί 
τυραννήσουσι, τόν Θεοδόσιον διαφθείραντες, έπεί ούδένα 
έν Βυζαντίω ξυγγενή είχεν, όστις αν αύτω έπίτροπος * 
εΐη. Όνώριον γάρ οί τον θείον έπαρκέσειν ούδαμή ήλπισε, 
πονηρών ήδη τών 'Ιταλίας πραγμάτων δντων. ούδέν δέ 5 
ήσσον και τά έκ Μήδων αυτόν ξυνετάρασσε, δεδιότα μή 
οί βάρβαροι ούτοι τής του αύτοκράτορος καταθέοντες 
ήλικίας άνηκεστα έργα 'Ρωμαίους δράσωσιν. 

Ές ταύτην Άρκάδιος την άμηχανίαν έμπεπτωκώς, 6 
καίπερ ού γεγονώς εις τά άλλα άγχίνους, βουλεύεται 
βουλήν, ήτις οί τόν τε παΐδα και την άρχήν διασώσασ-
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schlagskraft, daß es jeden, der in den Weg kommt, tötet und 
weder Panzer noch Schild vielleicht etwas die Wucht mildern 
kann. Trotzdem gibt es Leute, die das für bedeutungslos hal-
ten und nur die alte Zeit verehren und bewundern, den Ver-
besserungen aber keinen Vorzug einräumen. Doch nichts wird 
an der Tatsache ändern, daß sich in diesen Kriegen gewaltige, 
hochbedeutsame Ereignisse zugetragen haben. So wollen wir 
all das, was Römer und Perser im Kriege litten und leisteten, 
zur Darstellung bringen und dabei zunächst etwas zurück-
greifen. 

2. Mit dem Tode dea Kaisers Arkadios (t 408) beginnt eine Zeit friedlicher 
Beziehungen zwischen Byzanz und Persien 

Als der römische Kaiser Arkadios in Byzanz auf dem To-
tenbette lag, da bangte er um Sohn und Reich (sein Sohn 
Theodosios war ja noch nicht der Brust entwöhnt) und fühlte 
sich außerstande, fü r beide eine gute Regelung zu treffen. 
Denn es muß te ihm doch irgendwie der Gedanke kommen, 
daß er selbst, wenn er dem Theodosios einen Mitregenten ge-
be, in der T a t zum Mörder seines Kindes werde; mit Verlei-
hung der Kaiserwürde schaffe er ihm ja einen Feind. Bestelle 
er aber seinen Sohn zum Alleinherrscher, würden eich natür-
lich viele dessen Verlassenheit zunutze machen, nach dem 
Throne streben und als Empörer mühelos an die Macht kom-
men. Theodosios aber werde ihnen zum Opfer fallen, da er in 
Byzanz keinen Verwandten besitze, der die Vormundschaft 
übernehmen könne. Denn daß sein Onkel Honorios ihm hel-
fen werde, durf te Arkadios angesichts der bereits zerrütteten 
Verhältnisse in Italien keineswegs erwarten. Ebenso beun-
ruhigte den Kaiser auch die von Persien her drohende Ge-
fahr. Er mußte fürchten, diese Barbaren möchten die Jugend 
des Herrschers zum Ziel ihrer Angriffe machen und den Rö-
mern heillosen Schaden zufügen. 

In seiner Bedrängnis faßte Arkadios, sonst kein findiger 
Kopf, einen Entschluß, der ihm Sohn und Reich mühelos zu 
retten vermochte. Ob er sich dabei des Rates einiger kennt-
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θαι εύπετώς ισχυσεν, είτε κοινολογησάμενος των λογίων 
τισίν, οίοι πολλοί βασιλεϊ παρεδρεύειν είώθασιν, ή θεία; 
τινός έπιπνοίας αύτω γενομένης, διαθήκης γαρ διαθείς 
γράμματα, διάδοχον μεν της ηγεμονίας άνεϊπε τον παΐδα, 
έπίτροπον δέ αύτω κατεστήσατο Ίσδιγέρδην τον Περσών 
βασιλέα, ω δή πολλά έν ταΐς διαθήκαις έπέσκηψε Θεοδοσίου 
τήν βασιλείαν σθένει τε και προνοία πάση ξυνδιασώσασ-
θαι. Άρκάδιος μεν ώδε τήν τε αρχήν και τά οικεία διοικη-
σάμενος έτελεύτησεν· Ίσδιγέρδης δέ ó Περσών βασιλεύς, 
έπεί το γράμμα τούτο άπενεχθέν ειδεν, ών και πρότερον 
επί τρόπου μεγαλοφροσύνη διαβόητος ές τά μάλιστα, 
άρετήν έπεδείξατο θαύματος τε πολλού και λόγου άξίαν. 
τάς γάρ 'Αρκαδίου έντολάς έν άλογία ουδεμία ποιησάμενος 
ειρήνη τε άφθόνω χρώμενος διαγέγονεν ές 'Ρωμαίους τον 
πάντα χρόνον καί Θεοδοσίω τήν αρχήν διεσώσατο. αύτίκα 
γοϋν προς 'Ρωμαίων τήν βουλήν γράμματα εγραψεν, επί-
τροπος τε ούκ άπαρνούμενος Θεοδοσίου βασιλέως είναι 
καί πόλεμον έπανατεινόμενος, ήν τις αύτω ές έπιβουλήν 
έγχειροίη καθίστασθαι. 

Έπεί δέ Θεοδόσιος μέν άνήρ τε έγεγόνει καί ήλικίας 
πόρρω άφΐκτο, Ίσδιγέρδης δέ νοσήσας έξ ανθρώπων 
ήφάνιστο, έπήλθε μέν ές 'Ρωμαίων τήν γήν Ούαραράνης 
ó Περσών βασιλεύς στρατω μεγάλω, εδρασε δέ ούδέν 
άχαρι, άλλ' άπρακτος έπανήλθεν εις τά οικεία τρόπω 
τοιωδε. Άνατόλιον τον της έω στρατηγον Θεοδόσιος 
βασιλεύς πρεσβευτήν ές Πέρσας μόνον αύτόν έτύγχανε 
πέμψας· δς έπειδή άγχιστα έγεγόνει του Μήδων στρατού, 
άποθρώσκει μέν του ίππου μόνος, πεζή δέ βαδίζων έπί 
Ούαραράνην ήει. καί αύτόν Ούαραράνης ίδών τών παρόν-
των άνεπυνθάνετο δστις ποτέ ó προσιών εϊη. οί δέ τών 
'Ρωμαίων είναι στρατηγον εφασαν. καταπλαγείς ούν τω 
ύπερβάλλοντι της τιμής ó βασιλεύς αύτός στρέψας τον 
ίππον οπίσω άπήλαυνε, καί οί απας ó τών Περσών λεώς 
εΐπετο. γενόμενος δέ έν γη τή οικεία τόν τε πρεσβευτήν 
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nisreicher Männer, wie sie j a in großer Zahl dem Kaiser ge-
wöhnlich zur Verfügung stehen, bediente oder einer göttlichen 
Eingebung folgte, will ich dahingestellt sein lassen. E r be-
stimmte nämlich bei Abfassung des Testamentes seinen Sohn 
als Regierungsnachfolger, zu seinem Vormund aber den Per-
serkönig Isdigerdis. Diesem legte er in seinem letzten Willen 
wiederholt ans Herz, er solle mit aller Kraft und Fürsorge ge-
meinsam mit Theodosios das Kaisertum durch die Fährnisse 
führen. Nachdem Arkadios sein Reich und Haus so bestellt 
hatte, schied er aus dem Leben. Der Perserkönig Isdigerdis 
aber - schon vorher wegen seiner großherzigen Sinnesart 
hochberühmt - bewies, sobald er das Schreiben zu Gesicht 
bekam, einen Edelmut, der volle Bewunderung und Anerken-
nung verdient : E r schenkte dem Ersuchen des Arkadios seine 
ganze Aufmerksamkeit, hielt jederzeit unbeschränkten Frie-
den mit den Römern und sicherte dem Theodosios die Herr-
schaft. Jedenfalls ließ er sofort an den römischen Senat ein 
Schreiben ergehen, worin er sich zur Annahme der Vormund-
schaft über Kaiser Theodosios bereit erklärte und jeden mit 
Krieg bedrohte, der ihn anzugreifen wage. 

Als dann Theodosios zum Manne herangereift und zu J a h -
ren gekommen, Isdigerdis aber tin einer Krankheit gestorben 
war, brach der Perserkönig mit starker Heeresmacht ins Rö-
merreich ein, tat jedoch keinen Schaden, sondern kehrte, 
ohne etwas unternommen zu haben, in sein Land zurück. Das 
kam so : Kaiser Theodosios schickte Anatolios, den magister 
militum per orientem (Oberbefehlshaber im Osten) ohne alle 
Begleitung als Gesandten zu den Persern. Sobald er in die un-
mittelbare Nähe ihres Heeres gekommen war, stieg er allein 
vom Pferd und begab sich zu Fuß zu Vararanes. Der König 
sah ihn und fragte seine Begleitung, wer denn der Mann sei, 
der sich da nähere. E s sei der römische magister militum, lau-
tete die Antwort. Durch die außerordentliche Ehrung fühlte 
sich der König so überrascht, daß er sein Pferd wandte und 
zurückritt, worauf ihm das ganze Perserheer folgte. Als Va-
raranes wieder in seinem eigenen Lande war, empfing er den 
Gesandten auf huldvollste und kam dem Friedensgesuch des 
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ξύν φιλοφροσύνη πολλή είδε και τήν εΐρήνην ξυνεχώρησεν 
ούτως, ώσπερ Άνατόλιος αύτοϋ Ιχρηζεν, έφ' ώ μέντοι 
μηδέτεροι έν χωρίω οίκείω έν γειτόνων τοις των έτέρων 
όρίοις δντι όχύρωμα νεώτερόν τ ι έργάζονται. ού δή αύτοΐς 
έξειργασμένου έκάτεροι τά οικεία βπη έβούλοντο επρασ-
σον. 

Χρόνω δέ ύστερον Περόζης ó Περσών βασιλεύς προς 3 
το Ουννων των Έφθαλιτών έθνος, ουσπερ λευκούς όνο-
μάζουσι, πόλεμον περί γης ορίων διέφερε, λόγου τε άξιον 
στρατόν άγείρας έπ' αυτούς ήει . Έ φ θ α λ ΐ τ α ι δέ Ούννικόν 2 
μέν έθνος είσί τε καί ονομάζονται, ού μέντοι άναμίγνυνται 
ή έπιχωριάζουσιν Ουννων τισίν ών ημε ίς ϊσμεν, έπεί οΰτε 
χώραν αύτοΐς δμορον εχουσιν ούτε πη αύτών άγχιστα 
ώκηνται, άλλά προσοικοΰσι μεν Πέρσαις προς βορραν 
άνεμον, ού δή πόλις Γοργώ δνομα προς αύταΐς που ταΐς 
Περσών έσχατιαΐς έστιν, ενταύθα δέ περί γης ορίων δια-
μάχεσθαι πρός άλλήλους είώθασιν. ού γάρ νομάδες είσίν 3 
τά ώσπερ τά άλλα Ούννικά έθνη, άλλ' επί χώρας άγαθής 
τίνος έκ παλαιού ίδρυνται. ταϋτά τοι ουδέ τινα έσβολήν πε- 4 
ποίηνται πώποτε ές 'Ρωμαίων τήν γην, δτι μή ξύν τω 
Μήδων στρατώ. μόνοι δέ Ουννων ούτοι λευκοί τε τά σώ-
ματα καί ούκ άμορφοι τάς όψεις είσίν. ού μήν οΰτε τήν 5 
δίαιταν όμοιότροπον αύτοΐς εχουσιν ούτε θηρίου βίον τινά 
ήπερ έκεΐνοι ζώσιν, άλλά καί προς βασιλέως ένός άρχον-
ται καί πολιτείαν εννομον εχοντες άλλήλοις τε καί τοις 
πέλας άεί ορθώς καί δικαίως ξυμβάλλουσι, 'Ρωμαίων τε 
καί Περσών ούδέν τ ι ήσσον. οί μέντοι εύδαίμονες αύτοΐς e 
αύτοΐς φίλους έταιρίζονται άχρι ές εΐκοσιν, αν ούτω τύχοι, 
ή τούτων πλείους, οίπερ αύτοΐς ξυμπόται μέν ές άεί γίνον-
ται, τών δέ χρημάτων μετέχουσι πάντων, κοινής τίνος 
έξουσίας αύτοΐς ές ταύτα ούσης, έπειδάν δέ τώ αύτούς ¿ 
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Anatolios in allen Punkten entgegen. Danach sollten weder 
Perser noch Römer auf ihrem Gebiet in Grenznähe irgend-
welche neue Festung anlegen. Beide Völker aber widmeten 
sich nach Abschluß des Vertrages nach eigenem Belieben 
ihren inneren Angelegenheiten. 

3. Das mißglückte Kriegsunternehmen des Perserkönigs Pero zea 
gegen die Ephthalitischen Hunnen 

Einige Zeit später führ te der Perserkönig Perozes mit dem 
Volk der Ephthalitischen Hunnen - man nennt sie die„wei-
ßen" - einen Krieg um Grenzgebiete. Er sammelte deshalb 
ein stattliches Heer und zog gegen sie ins Feld. Die Ephtha-
liten sind ein hunnisches Volk und heißen auch so, doch ver-
mischen sie sich weder noch verkehren sie mit irgendwelchen 
uns bekannten Hunnen. Bewohnen sie doch kein Land, das 
diesen benachbart wäre, oder leben sonstwie dicht bei ihnen, 
sie grenzen vielmehr nördlich an die Perser, dort wo im äußer-
sten Ende Persiens die Stadt Gorgo liegt. Hier kämpfen beide 
Völker gewöhnlich miteinander u m den Besitz von Grenz-
streifen. Die Ephthal i ten sind ja auch keine Nomaden wie die 
übrigen Hunnenstämme, sondern siedeln schon seit alters auf 
fruchtbarem Boden. Sie haben auch niemals einen Einfall ins 
römische Gebiet unternommen, außer im Verband mit dem 
persischen Heer. Als einzige von den Hunnen zeigen diese 
weiße Hautfarbe und kein entstelltes Gesicht, unterscheiden 
sich auch von jenen in ihrer Lebensweise und führen kein 
tierisches Dasein wie die anderen Hunnen. Sie unterstehen 
vielmehr einem König, besitzen ein geordnetes Staatswesen 
und verkehren miteinander und mit ihren Nachbarn stets 
nach Recht und Gesetz. Darin t un sie es den Römern und Per-
sern gleich. Die Wohlhabenden machen sich, wenn möglich, 
bis an die zwanzig oder mehr Männer zu Freunden, die dann 
ihre dauernden Zechgenossen werden und auch teilhaben an 
sämtlichem Besitz, über den ihnen eine gewisse gemeinsame 
Verfügungsgewalt zusteht. Stirbt nun der Herr der Gefolg-
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έταιρισαμένω τελευτησαι ξυμβαίη, τούτους δή τους άνδρας 
ζώντας ξύν αύτω ές τον τάφον έσκομίζεσθαι νόμος. 

Έπί τούτους τούς Έφθαλίτας τω Περόζη πορευομένω 
ξυμπαρήν πρεσβευτής, δς δή έτυχε προς βασιλέως Ζήνω-
νος παρ' αύτον έσταλμένος, Εύσέβιος ονομα. Έφθαλϊται 
δέ δόκησιν παρεχόμενοι τοις πολεμίοις, ότι δή αύτών 
κατωρρωδηκότες τήν έφοδον ές φυγήν ώρμηνται, ήεσαν 
δρόμω ές χώρόν τινα, δνπερ ορη άπότομα πανταχόθεν 
έκύκλουν, συχνοϊς τε καΐ άμφιλαφέσιν ές άγαν κ α λ υ π τ ό -
μενα δένδροις. έντός δέ των όρων προϊόντι ώς πορρωτάτω 
οδός μέν τις έφαίνετο έν μέσω ευρεία έπί πλείστον διή-
κουσα, εξοδον δέ τελευτώσα ούδαμή είχεν, άλλ' ές αύτον 
μάλιστα τον κύκλον των ορών έληγε. Περόζης μέν ούν, 
δόλου παντός άφροντιστήσας ουκ έννοών τε ώς έν γη 
άλλοτρία πορεύοιτο, άνεπισκέπτως έδίωκε. των δέ Ουν-
νων ολίγοι μέν τίνες έμπροσθεν Ιφευγον, οί δέ πλείστοι 
έν ταϊς δυσχωρίαις διαλαθόντες κατά νώτου έγένοντο του 
τών πολεμίων στρατού, οΰπω τε αύτοϊς έβούλοντο ενδηλοι 
είναι, δπως δή της ένέδρας πόρρω χωρήσαντες έντός τε 
τών ορών έπί πλείστον γεγενημένοι μηκέτι όπίσω άνα-
στρέφειν οΐοί τε ώσιν. ώνπερ οί Μήδοι αίσθόμενοι (ήδη 
γάρ και τι του κινδύνου ύπέφαινεν) αύτοί μέν δέει τω έκ 
Περόζου τά παρόντα σφίσιν έν σιωπή είχον, Εύσέβιον δέ 
πολλά έλιπάρουν παραίνεσιν ές τόν βασιλέα ποιήσασθαι 
μακράν άπολελειμμένον τών οικείων κακών, βουλεύεσθαι 
μάλλον ή θρασύνεσθαι ούκ έν δέοντι, και διασκοπεΐσθαι, 
ήν τίς ποτε μηχανή ές σωτηρίαν φέρουσα είη. ó δέ Περόζη 
ές δψιν έλθών τύχην μέν τήν παροϋσαν ώς ήκιστα άπε-
κάλυψεν, άρξάμενος δέ μυθοποιίας λέοντά ποτε τράγω 
εφασκεν έντυχεϊν δεδεμένω τε και μηκωμένω έπί χώρου 
τινός ου λίαν ύψηλου- έπί θοίνη δέ αύτοϋ τον λέοντα 
έφιέμενον όρμήσαι μέν ώς άρπάσοντα, έμπεσεΐν δέ ές 
κατώρυχα βαθεΐαν μάλιστα, όδόν κυκλοτερή εχουσαν 
στενήν τε και ού πεπερασμένην (διέξοδον γάρ ούδαμή 
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schaft, so müssen dem Herkommen nach diese Männer mit 
ihm zusammen begraben werden. 

Als nun Perozes gegen diese Ephthaliten zog, befand sich 
in seinem Gefolge auch ein Gesandter Eusebios, den Kaiser 
Zenon zu ihm geschickt hatte. Die Ephthaliten aber wollten 
bei ihren Gegnern den Eindruck erwecken, als seien sie aus 
Angs vor ihrem Angriff" geflohen, und begaben sich daher 
eilends an einen Platz, den schroffe, von dichten und riesen-
großen Bäumen bestandene Berge auf allen Seiten umgaben. 
Wenn man ganz tief ins Bergland vorrückte, zeigte sich in 
dessen Mitte eine breite, sehr lang gedehnte Straße, doch führ-
te sie an ihrem Ende nicht in freies Gelände hinaus, sondern 
hörte unmittelbar am Rund der Berge auf. Perozes rechnete 
nicht im mindesten mit einem Anschlag und setzte, ohne zu 
bedenken, daß er in Feindesland marschierte, die Verfolgung 
unvorsichtig fort. Während ein paar Hunnen vor ihm her 
flohen, hatte sich aber die große Masse an den unzugänglichen 
Orten versteckt und war so in in den Rücken des feindlichen 
Heeres gekommen. Doch wollten sie sich den Persern noch 
nicht offen zeigen, damit diese weit über den Hinterhalt hin-
aus vorstießen und nun tief in den Bergen steckend, keine 
Möglichkeit zur Umkehr mehr hätten. Die Perser merkten 
zwar die Gefahr - denn irgendwie kündete sie sich bereits an- , 
doch schwiegen sie aus Angst vor Perozes über die augen-
blickliche Lage und redeten nur auf Eusebios mit viel schö-
nen Worten ein, er solle doch in den ganz ahnungslosen Kö-
nig dringen, daß dieser lieber mit sich zu Rate gehe als sich 
unnötig Gefahren auszusetzen und Ausschau halte, ob noch 
eine Möglichkeit zur Rettung bestehe. So trat Eusebios vor 
den Herrscher hin und legte ihm die augenblickliche Lage 
ganz offen dar, begann jedoch mit einer Fabel. Ein Löwe ha-
be einmal, so sagte er, an einer nicht eben hohen Stelle einen 
meckernden Ziegenbock angebunden gefunden. Gierig stürz-
te er sich auf den Fraß, um ihn an sich zu reißen, fiel aber in 
einen sehr tiefen Graben, der in einem kreisrunden, in sich 
geschlossenen Weg ohne jeden Ausgang bestand. Diesen hat-
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είχεν), ήν δή οί του τράγου κύριοι έξεπίτηδες τεχνησάμε-
νοι ΰπερθεν της κατώρυχος τον τράγον τεθείκασι τω λέοντι 
ποδοστράβην έσόμενον. ταϋτα Περόζης άκουσας ές δέος 
ήλθε μή ποτε Μήδοι έπί πονηρω τω σφετέρω τήν δίωξιν 
επί τούς πολεμίους πεποίηνται. και πρόσω μέν ούκέτι 
έχώρει, μένων δέ αύτοΰ τά παρόντα έν βουλή έποιεϊτο. 
Ούννοι δέ ήδη έπόμενοι έκ του εμφανούς τοϋ χώρου τήν 
εϊσοδον έν φυλακή είχον, δπως μηκέτι οί πολέμιοι οπίσω 
άπελαύνειν οίοί τε ώσι. και οί Πέρσαι τότε δή λαμπρώς 
ήσθημένοι ου ήσαν κακοϋ έν συμφορά έποιοΰντο τά παρόν-
τα σφίσι, διαφεύξεσθαι τον κίνδυνον έν έλπίδι ούδεμια το 
λοιπόν έχοντες, ó δέ των Έφθαλιτών βασιλεύς πέμψας 
παρά Περόζην των οί έπομένων τινάς, πολλά μέν αύτω 
θράσους πέρι άλογίστου ώνείδισεν, άφ' ού δή αύτόν τε 
και το Περσών γένος κόσμω ούδενί διαφθείρειεν, έν-
δώσειν δε και ως τήν σωτηρίαν Ουννους αύτοϊς έπηγγέλ-
λετο, ήν γε αύτόν τε Περόζης προσκυνεϊν βούλοιτο, ατε 
δεσπότην γεγενημένον και δρκους τούς σφίσι πατρίους 
όμνύς τά πιστά δοίη, μήποτε Πέρσας έπί το Έφθαλιτών 
Ιθνος στρατεύσασθαι. 

Ταϋτα έπεί Περόζης ήκουσε, μάγων τοις παροϋσι κοι-
νολογησάμενος άνεπυνθάνετο εί τά έπαγγελλόμενα πρός 
τών έναντίων ποιητέα εΐη. οί δέ μάγοι άπεκρίναντο τά 
μέν άμφί τω δρκω δπη οί βουλομένω εστίν αύτόν διοική-
σασθαι, ές μέντοι το έτερον σοφία περιελθεϊν τον πολέ-
μιον. είναι γάρ αύτοΐς νόμον τάς τοϋ ήλίου άνατολάς 
προσκυνεϊν ήμέρα έκάστη. δεήσειν ουν αύτόν τηρήσαντα 
ές τό άκριβές τον καιρόν ξυγγενέσθαι μέν άμα ήμερα τω 
τών Έφθαλιτών άρχοντι, τετραμμένον δέ που προς άνίσχον-
τα ήλιον προσκυνεϊν. ταύτη γάρ αν ές το έπειτα τής πρά-
ξεως τήν άτιμίαν φυγεϊν δύναιτο. Περόζης μέν ούν άμφί 
τε τη ειρήνη τά πιστά έδωκε και τον πολέμιον προσεκύ-
νησε, καθάπερ τών μάγων ή υποθήκη παρήγγελλεν, 
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ten die Besitzer des Bockes absichtlich angelegt und ober-
halb der Vertiefung den Bock festgemacht, auf daß sie so den 
Löwen fingen. Wie Perozes das hörte, bekam er Angst, die 
Perser möchten zu ihrem Schaden die Verfolgung der Feinde 
durchgeführt haben. Und so rückte er nicht mehr weiter, son-
dern blieb an Ort und Stelle und beriet sich über die Lage. 
Die Hunnen aber folgten nun schon ganz offen und bewachten 
den Zugang, damit sich die Feinde nicht mehr zurückziehen 
könnten. J e t z t waren sich auch die Perser deutlich ihrer ver-
zweifelten Lage bewußt und hielten sich für verloren; denn 
sie konnten nicht erwarten, je wieder der Gefahr zu entgehen. 
Indessen schickte der König der Ephthal i ten einige Männer 
aus seinem Gefolge zu Perozes. E r machte ihm zwar wegen 
seiner Tollkühnheit, wodurch er sich und das persische Heer 
sinnlos zugrunde gerichtet habe, viele Vorhaltungen, gab 
aber gleichwohl die Zusicherung, die Hunnen wollten ihre 
Feinde schonen. Bedingung sei freilich, daß Perozes vor ihm 
als seinem Herrn einen Fußfall tue und durch einen Eid nach 
Landessit te versichere, daß die Perser das Ephthalitenvolk 
niemals wieder bekriegen wollten. 

Als Perozes dies vernahm, besprach er sich mit den Magiern 
in seiner Umgebung und fragte sie, ob man die feindlichen 
Forderungen erfüllen solle. Sie gaben daraufhin zur Antwort, 
in Sachen des Eides könne der König nach Gutdünken ver-
fahren, was aber das weitere Verlangen angehe, so solle er den 
Feind überlisten; sei es doch bei ihnen Sitte, täglich zur auf-
gehenden Sonne zu beten. Der König müsse nun diesen Zeit-
punk t genau abwarten, zugleich mit Tagesanbruch vor den 
Ephthali tenherrscher hintreten und zur aufsteigenden Sonne 
gewandt seinen Fußfall tun. So könne er künftighin den 
Schimpf dieser Handlung von sich fern halten. Perozes gab 
dann auch die Friedenszusicherungen und leistete dem Feind 
den Fußfall auf die Art, wie es ihm die Magier rieten. Hierauf 
zog er erleichterten Herzens mit dem ganzen persischen Heer, 
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άκραιφνεϊ δέ παντί τω Μήδων στρατω έπ' οΐκου άσμενος 
άνεχώρησε. 

Χρόνω δέ ού πολλώ ύστερον άλογήσας τα όμωμοσμένα 4 
τίσασθαι Ούννους της ές αύτόν ύβρεως ήθελε, πάντας 2 
ούν αύτίκα έκ πάστας γης Πέρσας τε και ξυμμάχους άγεί-
ρας επί τους Έφ&αλίτας ήγε, των παίδων ενα μεν Καβά-
δην δνομα μόνον άπολιπών (τηνικαϋτα γάρ ήβηκώς 
έτυχε), τους δέ λοιπούς απαντας επαγόμενος τριάκοντα 
μάλιστα. Έφθαλϊται δέ αύτοϋ την εφοδον γνόντες άχθό- 3 
μενοί τε οΐς δή προς των πολεμίων ήπάτηντο τον βασιλέα 
έκάκιζον, άτε προέμενον Μήδοις τά πράγματα, και δς 4 
αυτών ξύν γέλωτι έπυνθάνετο τί ποτε άρα σφών προέμε-
νος εΐη, πότερον την γην ή τά όπλα ή άλλο τι των πάντων 
χρημάτων, οί δέ ύπολαβόντες ούκ αλλο ούδέν πλήν γε δή 5 
δτι τον καιρόν εφασαν, ού τάλλα πάντα ήρτησθαι ξυμ-
βαίνει. οί μεν ούν τοις έπιοϋσιν ύπαντιάζειν πάση προ- e 
θυμία ήξίουν, ó δέ αυτούς μέν έ'ν γε τω παρόντι έκώλυεν. 
ού γάρ πω σαφές τι άμφί τη έφόδω ίσχυρίζετο γεγονέναι 
σφίσιν, έπεί οί Πέρσαι ετι έν γη τη οικεία τυγχάνουσιν 
όντες· μένων δέ αύτοϋ έποίει τάδε. 

Έ ν τω πεδίω, η εμελλον Πέρσαι ές τά Έφθαλιτών 7 
ήθη έσβάλλειν, χώραν πολλήν τινα πλείστον άποτεμών 
τάφρον είργάσατο βαθεϊάν τε και εύρους ίκανώς έχουσαν, 
ολίγον τινά έν μέσω άκραιφνή χώρον άπολιπών δσον 
ΐππων όδώ έπαρκεΐν δέκα. καλάμους τε τη τάφρω ΰπερ- 8 
θεν έπιθείς και γην επί τούς καλάμους συναμησάμενος 
ταύτη έπιπολής εκρυψεν, Ουννων τε τω όμίλω έπέστελλεν, 
έπειδάν ένθένδε οπίσω άπελαύνειν μέλλωσι, διά χώρου 
του χέρσου ές ολίγους σφας ξυναγαγόντας σχολαιτέρους 
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ohne daß dieses zu Schaden gekommen war, in sein Land zu-
rück. 

4. Pcrozes* zweite unglückl iche U n t e r n e h m u n g gegen die E p h t h a l i t e n u n d sein 
Tod . Die Geschichte von tier w u n d e r b a r e n Per le 

Bald darauf vergaß aber der König seinen Eid und wollte 
die ihm angetane Schmach an den Hunnen rächen. Er sam-
melte sogleich alle Perser imganzen Land, dazu die Bundes-
genossen, und zog mit ihnen gegen die Ephthal i ten ins Feld. 
Von seinen Söhnen aber ließ er nur Kabades zurück - dieser 
war damals erst ins Jünglingsalter getreten - , während er alle 
anderen, e twa dreißig, mit sich nahm. Als die Ephthal i ten 
von seinem Anmarsch erfuhren, waren sie darüber erbi t ter t , 
daß sie sich von den Feinden hat ten täuschen lassen, und be-
schuldigten ihren König, ihre Sache an die Perser verraten 
zu haben. Doch der fragte nur lachend seine Leute, was er 
denn von ihnen preisgegeben habe, etwa das Land oder die 
Waffen oder sonst etwas aus dem gesamten Besitz. In ihrer 
Antwort sprachen die Ephthali ten nur von der günstigen Ge-
legenheit, von der alles Weitere abhänge. Während nun die 
Menge verlangte, man solle den Angreifern mit allem Nach-
druck begegnen, suchte sie der König für den Augenblick 
wenigstens daran zu hindern. Sie wüßten, meinte er, noch 
nichts Bestimmtes vom Herannahen der Feinde; die Perser 
stünden ja noch in ihrem eigenen Land. So blieb er an Ort 
und Stelle und traf folgende Anstalten: 

In der Ebene, wo man mit dem Einbruch der Perser ins 
Ephthal i tenland rechnete, ließ er über eine sehr weite S trek-
ke hin viel Erde ausheben und einen tiefen und entsprechend 
breiten Graben anlegen. Lediglich in der Mitte blieb eine 
schmale Stelle unberührt , die Raum für zehn Pferde bot. Der 
Graben wurde sodann mit Röhricht belegt und mit Erde zu-
gedeckt und so den Blicken entzogen. Nun erteilte der König 
dem Heer Befehl, sich bei einem etwaigen Rückzug auf einige 
wenige Mann zusammenzuschließen und ziemlich langsam 
den festen Landstreifen zu überqueren, wohl darauf achtend, 
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ίέναι, φυλασσομένους όπως μή ές τά έσκαμμένα έμπίπ-
τοιεν· τούς δέ άλας άκρου σημείου του βασιλείου άπεκρέ-
μασεν, ές ους τον ορκον Περόζης ώμοσε πρότερον, δν 
δή άλογήσας είτα επί Ούννους έστράτευσεν. έως μεν ούν 

Y?) T̂Í σφετέρα τούς πολεμίους ήκουεν είναι, ήσυχη 
έμενεν, έπεί δέ αυτούς ές Γοργώ πόλιν εμαθεν άφικέσθαι 
προς των κατασκόπων, ήπερ έν τοις έσχάτοις Περσών 
όρίοις τυγχάνει ούσα, έν&ένθε τε άπαλλαγέντας όδώ έπί 
σφας ήδη ίέναι, αυτός μεν τω πλείονι του στρατού της τάφ-
ρου εντός εμεινεν, ολίγους δέ πέμψας όφ&ήναι μέν τοις 
έναντίοις έν τω πεδίω έκέλευε μακράν άποθεν, οφθ-έντας 
δέ μόνον είτα άνά κράτος φεύγειν οπίσω, έν μνήμη τάς 
αύτοϋ έντολάς άμφί τη κατώρυχι έχοντας, ήνίκα δή αύτης 
άγχιστα ίκοιντο. 

Οί δέ κατά ταΰτα έποίουν, καί έπεί της διώρυχος άγχο-
τάτω έγένοντο, ές ολίγους σφας ξυναγαγόντες διέβησαν 
άπαντες και τω άλλω στρατω άνεμίγνυντο. οί δέ Πέρσαι 
ξυνεϊναι της έπιβουλής ούδαμή εχοντες κατά κράτος έν 
πεδίω λίαν ύπτίω έδίωκον, θυμω πολλω ές τούς πολε-
μίους έχόμενοι, ες τε τήν τάφρον έμπεπτώκασιν άπαντες, 
ούχ οί πρώτοι μόνον, άλλά καί δσοι δπισ&εν είποντο· 
άτε γάρ τήν δίωξιν ξύν θυμω μεγάλω, καθάπερ έρρήθη, 
ποιούμενοι, ως ήκιστα ήσθοντο του κάκου, δ δή ξυντετύ-
χηκε τοις εμπροσθεν ίοϋσιν, άλλ* ύπέρ αυτούς ξύν τοις 
ϊπποις τε καί δόρασιν έμπεπτωκότες έκείνους τε, ώς το 
εικός, εκτειναν καί αύτοί ούδέν τι ήσσον ξυνδιεφ&άρησαν. 

Έ ν οίς καί Περόζης ήν ξύν παισί τοις αύτοΰ άπασι. καί 
αύτόν μέλλοντα ές το βάραθρον τοϋτο έμπεσεϊσθαί φασι 
του τε δεινού ήσθ-ήσθαι καί το μάργαρον, δ οί λευκότατόν 
τε καί μεγέθους ύπερβολή έντιμον έξ ώτός του δεξιού 
άπεκρέματο, άφελόντα ρΐψαι, δπως δή μή τις α,ύτο οπίσω 
φοροίη, έπεί άξιο&έατον ύπερφυώς ήν, οίον ουπω πρότε-
ρον έτέρω τω βασιλεϊ γέγονεν, έμοί μέν ού πιστά λέγοντες, 
ού γάρ άν ένταϋθα γενόμενος του κακού άλλου ότουοϋν 
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daß niemand in den Graben falle. Oben aber an sein könig-
liches Feldzeichen ließ der Ephthalite die Purpurstreifen be-
festigen, bei denen Perozes zuvor geschworen hatte, um dann 
seinen Eid zu brechen und gegen die Hunnen zu ziehen. So-
lange er nun hörte, die Feinde stünden noch auf ihrem Ge-
biet, verhielt er sich ruhig. Doch als ihm seine Späher melde-
ten, sie hätten bereits die persische Grenzstadt Gorgo erreicht 
und befänden sich von dort her auf dem Anmarsch, blieb er 
selbst mit dem Großteil des Heeres hinter dem Graben stehen 
und schickte nur einige Leute mit dem Auftrage vor, sich den 
Feinden in der Ebene aus der Ferne zu zeigen und dann mög-
lichst rasch zurückzuziehen ; kämen sie aber in unmittelbare 
Grabennähe, sollten sie sich an seine entsprechenden Wei-
sungen erinnern. 

Die Ephthaliten taten wie befohlen : Sowie sie den Graben 
erreichten, rückten sie auf wenige Mann zusammen und ge-
langten alle hinüber, worauf sie sich mit dem übrigen Heer 
vereinigten. Die Perser merkten nichts von der List und 
stürmten auf der völlig ebenen Fläche mit aller Macht den 
Feinden wütend nach. Dabei stürzten sie sämtlich in den 
Graben, nicht nur die vordersten, sondern auch die nach-
folgenden Reiter. Denn da sie die Verfolgung mit großer Er-
bitterung führten, gewahrten sie gar nicht, in was für Ver-
hängnis ihre Vordermänner gerieten, sondern fielen mit ihren 
Pferden und Lanzen auf sie darauf, töteten so natürlich ihre 
eigenen Leute und kamen selbst ebenfalls ums Leben. 

Auch Perozes und seine sämtlichen Söhne zählten zu den 
Gefallenen. Unmittelbar vor seinem Sturz in den Graben ha-
be der König, wie es heißt, die Gefahr bemerkt und die glän-
zendweiße, ob ihrer Größe besonders kostbare Perle, die er 
an seinem rechten Ohre trug, entfernt und von sich gewor-
fen; denn niemand sollte sie weiterhin tragen, da sie ein be-
sonderes Prachtstück war, wie es noch kein König sonst zu-
vor besessen hatte. Meiner Ansicht nach verdient jedoch die-
ser Bericht keinen Glauben, da Perozes in solcher Gefahr auf 
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ές φροντίδα ήλ&εν, άλλ' οΐμαι τό τε ους αύτω έν τούτω 
ξυγκεκόφθαι τω πάθει καί τό μάργαρον δπη ποτέ άφανισ-
θηναι. όπερ ó 'Ρωμαίων βασιλεύς τότε πρίασθαι πρός 
των Έφθαλιτών έν σπουδή ποιησάμενος ήκιστα ίσχυσεν. 
ού γάρ αύτο εύρέσθαι οί βάρβαροι ειχον, καίπερ πόνω 
πολλω τήν ζήτησιν ποιησάμενοι. φασί μέντοι Έφ&αλίτας 
εύρομένους αυτό ύστερον τω Καβάδη άποδόσθαι. οσα δέ 
άμφί τω μαργάρω τούτω Πέρσαι λέγουσιν, ειπείν άξιον· 
ίσως γάρ άν τω καί οΰ παντάπασιν άπιστος ó λόγος δό-
ξειειν είναι. 

Λέγουσιν ούν Πέρσαι είναι μέν έν τω κτενί το μάργαρον 
τοϋτο έν θαλάσση, ή έν Πέρσαις έστί, νήχεσθαι δέ τον 
κτένα της ταύτη ήιόνος ού πολλω άποθεν άνεωγέναι τε 
αύτοϋ άμφω τά όστρακα, ών δή κατά μέσον το μάργαρον 
είστήκει θέαμα λόγου πολλοϋ άξιον, άλλο γάρ αύτω εΐκα-
σθήναι ούδαμή εσχεν οΰτε τω μεγέθει οΰτε τω κάλλει έκ 
του παντός χρόνου, κύνα δέ θαλάσσιον ύπερφυα τε καί 
δεινώς άγριο ν έραστήν τοϋ θεάματος τούτου γενόμενον 
επεσθαι κατ' ΐχνος αύτω οΰτε νύκτα άνιέντα οΰτε ήμέραν, 
άλλά και ήνίκα τροφής έπιμελεΐσ&αι άναγκασθείη, ένταϋθα 
μέν τι περισκοπεΐσθαι των έδωδίμων, εύρόντα δέ τι καί 
άνελόμενον έσθίειν μέν δτι τάχιστα, καταλαβόντα δέ 
αύτίκα δή μάλα τον κτένα θεάματος αύθις του έρωμένου 
έμπίπλασθαι. καί ποτε των τινα γριπέων φασί τά μέν 
ποιούμενα έπιδεϊν, άποδειλιάσαντα δέ το θηρίον άποκνή-
σαι τον κίνδυνον, ες τε τον βασιλέα Περόζην άπαντα τον 
λόγον άνενεγκεϊν. α δή τω ΓΙερόζη άκούσαντι πόθον φασί 
τοϋ μαργάρου γενέσθαι μέγαν, πολλαΐς τε άπ' αύτοϋ θω-
πείας τον άσπαλιέα τούτον καί άγαθών έλπίσιν έπαραι. 
δν δή άντιτείνειν αίτουμένω δεσπότη ούκ έχοντα λέγουσι 
τάδε τω Περόζη ειπείν ,,ώ δέσποτα, ποθεινά μέν άνθρώπω 
χρήματα, ποθεινοτέρα δέ ή ψυχή, πάντων μέντοι άξιώ-
τατα τέκνα, ών τη στοργή άναγκασθείς φύσει ίσως αν 
τις καί πάντα τολμήσειεν. εγώ τοίνυν τοϋ τε θηρίου άπο-
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nichts mehr geachtet hätte. Ihm wurde vielmehr, wie ich 
glaube, bei diesem Unglück das Ohr zerquetscht, und dabei 
ging die Perle irgendwie verloren. Der römische Kaiser gab 
sich damals alle Mühe, die Perle von den Ephthaliten zu er-
werben, jedoch vergebens ; denn trotz sorgfältiger Nachsuche 
konnten sie die Barbaren nicht finden. Indessen soll sie spä-
terhin von den Ephthaliten gefunden und an Kabades ver-
kauft worden sein. 

Was nun die Perser über diese Perle zu berichten wissen, 
verdient Erwähnung und scheint vielleicht auch keine völlig 
unglaubwürdige Geschichte. Sie erzählen nämlich, die Perle 
habe in einem ihrer Meere in einer Muschel gelegen, und diese 
sei nahe der dortigen Küste umhergeschwommen. Ihre bei-
den Schalen seien geöffnet gewesen, dazwischen aber in der 
Mitte habe die Perle gesteckt, eine gar beachtliche Sehens-
würdigkeit; denn nichts konnte je an Größe wie Schönheit 
einen Vergleich mit ihr aushalten. Nun verliebte sich ein rie-
siger, sehr wilder Seehund in dieses Wunder und wich weder 
bei Nacht noch bei Tag von seiner Spur. Selbst wenn er für 
seine Nahrung sorgen mußte, hielt er nur an Ort und Stelle 
nach Beute Ausschau und wenn er etwas fand und fing, 
schlang er es in aller Hast hinunter, um dann gleich wieder 
die Muschel ins Auge zu fassen und sich an dem geliebten An-
blick zu sättigen. Ein Fischer soll einstmals all dies beobach-
tet haben, doch scheute er die Gefahr aus Angst vor dem 
Tier und begnügte sich, die ganze Sache dem König Perozes 
zu berichten. Als der davon hörte, bekam er, wie man sagt, 
lebhaftes Verlangen nach der Perle und suchte seitdem den 
Fischer mit vielen Schmeichelworten und Versprechungen zu 
gewinnen. Schließlich soll dieser dem Verlangen seines Herrn 
nachgegeben haben, doch sprach er zu Perozes folgende Wor-
te: „Mein Gebieter, erstrebenswert für einen Menschen ist 
Geld, erstrebenswerter das Leben, am allerwertvollsten je-
doch sind für ihn die Kinder. Aus Liebe zu ihnen könnte einer 
von Natur aus vielleicht sogar alles wagen. So hoffe ich denn, 
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πειράσεσθαι και του μαργάρου σε κύριον θήσεσθαι ελπίδα 
έχω. και ήν μεν κρατήσω του άγώνος τούτου, εύδηλον ώς 24 
έν τοις καλουμένους όλβίοις το ένθένδε τετάξομαι. σέ τε 
γάρ πασιν άγαθοϊς με δωρήσεσθαι άτε βασιλέων βασιλέα 
ουδέν άπεικός, και έμοί άποχρήσει, καίπερ ούδέν, αν ουτω 
τύχοι, κεκομισμένω, το δεσπότου εύεργέτην του έμοϋ γεγε-
νησθαι. εί δέ έμέ δει τω θηρίω τούτω άλώναι, σον δή 25 
έργον έσται, ώ βασιλεϋ, τους παϊδας τους έμούς θανάτου 
του πατρώου άμείψασθαι. οΰτω γάρ εγώ μέν και τετελευ- 26 
τηκώς έν τοις άναγκαιοτάτοις έμμισθος έσομαι, σύ δέ 
άρετης δόξαν άποίση μείζω. τά παιδία γάρ ώφελών ευ 
ποιήσεις έμέ, δσπερ σοι της ευεργεσίας τήν χάριν ούδαμή 
εϊσομαι. αυτη γάρ αν ευγνωμοσύνη άκίβδηλος γένοιτο 
μόνη ή ές τους άποθανόντας έπιδειχθεϊσα." τοσαϋτα 27 
ειπών άπηλλάσσετο. καί έπεί ές τον χώρον άφίκετο, ίνα 
δή δ τε κτείς νήχεσθαι καί ό κύων αύτω εΐθιστο επεσθαι, 
ένταϋθα έπί πέτρας έκάθητό τίνος, καιροφυλακών εί πως 
Ιρημόν ποτε το μάργαρον του έραστοΰ λάβοι. έπειδή δέ 28 
τω κυνί τάχιστα των τινι ές τήν θοίνην οΐ έπιτηδείως 
έχόντων έντετυχηκέναι ξυνέπεσε καί περί τοϋτο δια-
τριβήν εχειν, άπολιπών έπί της άκτης ό άλιεύς τούς οί 
έπί ταύτη δή έπομένους τη υπουργία εύθύ του κτενός 
σπουδή πολλή ήει, καί αύτοΰ ήδη λαβόμενος έξω γενέσ- 2a 
θαι κατά τάχος ήπείγετο. ού δή ó κύων αίσθόμενος έβοή-
θει ενταύθα, ΐδών τε αύτόν ό σαγηνευτής, έπεί κατα-
λαμβάνεσθαι της ήιόνος ού μακράν εμελλε, το μεν θήραμα 
ήκόντισεν ές τήν γήν δυνάμει τη πάση, αύτος δέ άλούς 
διεφθάρη ού πολλω ύστερον, άνελόμενοι δέ το μάργαρον 30 
οί έπί της άκτής λελειμμένοι τω τε βασιλεϊ άπεκόμισαν 
καί τά ξυνενεχθέντα πάντα έσήγγειλαν. 

Τά μέν ούν άμφί τω μαργάρω τούτω τηδε, ήπερ έρρήθη, 31 
Πέρσαι ξυνενεχθήναί φασιν. έγώ δέ έπί τον πρότερον 
λόγον έπάνειμι. ουτω μέν Περόζης τε διεφθάρη καί ξύμ- 32 
πασα ή Περσών στρατιά, εί γάρ τις ούκ έμπεπτωκώς ές τήν 
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das Tier zu bestehen und dich in den Besitz der Perle zu brin-
gen. Gehe ich nun aus diesem Kampf siegreich hervor, werde 
ich gewiß für die Zukunft zu den sog. Gesegneten gehören; 
denn als König der Könige wirst du mich natürlich mit allen 
Gütern beschenken, und selbst wenn ich etwa nichts bekom-
men sollte, wird es mir genügen, zum Wohltäter meines Herrn 
geworden zu sein. Muß ich aber durch dieses Tier sterben, 
dann wird es, mein König, an dir liegen, meine Kinder für den 
Verlust des Vaters zu entschädigen. So werde ich auch nach 
meinem Tod noch meinen nächsten Angehörigen helfen kön-
nen, du aber wirst für deinen Edelmut noch größeren Ruhm 
einheimsen; denn wenn du meine Kinder unterhältst, wirst 
du auch mich begnaden, der ich dir für deine Wohltat dann 
ja nicht mehr danken kann. Einzig wahre Güte ist doch wohl 
nur jene, die man Toten erzeigt." Mit diesen Worten entfern-
te sich der Fischer. Als er nun zu der Stelle gekommen war, 
wo die Muschel, von ihrem Seehund begleitet, gewöhnlich 
schwamm, setzte er sich auf eine Klippe und paßte auf, ob 
er einmal die Perle ohne ihren Liebhaber treffe. Und es ge-
schah, daß der Seehund etwas Freßbares fand und sich damit 
aufhielt. Da ließ der Fischer am Strande die für diesen Zweck 
ihm mitgegebenen Begleiter zurück und strebte geradewegs 
eiligst auf die Muschel zu. Schon hatte er sie erfaßt und wollte 
mit seiner Beute so schnell wie möglich heraus ans Land, als 
ihn der Seehund bemerkte und herbeischwamm. Der Fischer 
gewahrte seinen Verfolger und warf, als er dem Ufer schon 
nahe schien, mit aller Kraft sein Beutestück ans Land, doch 
dann wurde er selbst von dem Tier gepackt und gleich darauf 
getötet. Die am Strande verbliebenen Männer hoben die Perle 
auf, brachten sie dem König und erzählten ihm den ganzen 
Hergang. 

Mit der Perle soll es nach der persischen Darstellung, wie 
gesagt, so gewesen sein. Ich aber kehre zu meinem früheren 
Bericht zurück. Perozes fand nun auf die erwähnte Weise den 
Tod und mit ihm das ganze Perserheer; denn wenn einer 
nicht in den Graben gestürzt war, geriet er in Feindeshand. 
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διώρυχα ετυχεν, δδε υπό των πολεμίων ταΐς χερσί γέγονε. 
και άπ' αύτοϋ νόμος τέθειται Πέρσαις μή ποτε σφάς έν 33 
γη πολεμία έλαύνοντας δίωξιν ποιεϊσθαί τινα, ήν και κατά 
κράτος τούς εναντίους σφίσι τραπήναι ξυμβαίη. δσοι μέντοι 3Ί 
Περόζη ού ξυστρατεύσαντες έν χώρια τη αυτών ε με tv αν, 
ούτοι, δή βασιλέα σφίσι Καβάδην είλοντο τον νεώτατον 
Περόζου υίόν, δσπερ τηνικαΰτα περιήν μόνος, τότε δή 35 
Έφθαλίταις κατήκοοι ές φόρου άπαγωγήν έγένοντο 
Πέρσαι, εως Καβάδης τήν άρχήν ισχυρότατα κρατυνάμενος 
φόρον αύτοΐς άποφέρειν τον έπέτειον ούκέτι ήξίου. ήρξαν 
δέ Περσών οί βάρβαροι ούτοι ένιαυτούς δύο. 

Μετά δε Καβάδης έπί το βικιότερον τη άρχη χρώμενος 5 
άλλα τε νεώτερα ές τήν πολιτείαν εισήγε και νόμον εγρα-
ψεν έπί κοινά ταΐς γυναιξί μίγνυσθαι Πέρσας· δπερ το πλή-
θος ούδαμή ήρεσκε. διό δή αύτω έπαναστάντες παρέλυσάν 
τε της άρχής και δήσαντες έν φυλακή είχον. και βασιλέα 2 
μεν σφίσι Βλάσην τον Περόζου άδελφον είλοντο, έπειδή 
γόνος μέν ουδείς ετι άρρην Περόζη, ώσπερ έρρήθη, έλέ-
λειπτο, Πέρσαις δέ ού θέμις άνδρα ές τήν βασιλείαν κα-
θίστασθαι ίδιώτην γένος, δτι μή έξιτήλου παντάπασι 
γένους του βασιλείου οντος· Βλάσης δέ τήν βασιλείαν 3 
παραλαβών Περσών τε τούς άριστους ξυνέλεξε και τά 
άμφί τώ Καβάδη έν βουλή έποιεΐτο· τον γάρ άνθρωπον 
άποκτιννύναι ούκ ήν βουλομένοις τοις πλείοσιν. ένθα δή ι 
πολλαί μέν έλέχθησαν γνώμαι έφ' έκάτερα φέρουσαι, 
παρελθών δέ τών τις έν Πέρσαις λογίμων, δνομα μέν 
Γουσαναστάδης, χαναράγγης δέ το άξίωμα (εΐη δ' αν έν 
Πέρσαις στρατηγός τοΰτό γε), προς αύταΐς που ταΐς 
έσχατιαϊς τής Περσών γης τήν άρχήν εχων έν χώρα ή τοις 
Έφθαλίταις δμορός έστι, και τήν μάχαιραν έπιδείξας ή 
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Seitdem gilt bei den Persern das Gesetz, niemals im Feindes-
land eine schnelle Verfolgung durchzuführen, auch wenn die 
Gegner entscheidend geschlagen sein sollten. Wer nun nicht 
mit Perozes ins Feld gezogen, sondern daheim geblieben war, 
wählte Kabades, den jüngsten Sohn des Perozes, als einzigen 
damals überlebenden Prinzen zum König. In dieser Zeit wur-
den die Perser den Ephthal i ten tributpflichtig, bis Kabades 
sein Reich kraftvoll befestigt ha t t e und ihnen die weitere 
Entr ichtung der jährlichen Abgabe verweigerte. Die Herr-
schaft dieser Barbaren über die Perser dauerte aber zwei 
Jahre . 

5. König Kabades wird wegen anstößiger RegierungsmaBnahmen gestürzt und 
von seinem Nachfolger an den „Ort des Vergesses" gebracht. Die Gefangennahme 

und der tragische Tod des Armenierkönigs Arsakes 

Späterhin führ te Kabades ein ziemlich gewaltsames Regi-
ment und erließ von anderen staatlichen Neuerungen abge-
sehen auch das Gesetz, daß die Perser Frauengemeinschaft 
pflegen dürf ten. Diese Maßnahme stieß beim Volk auf allge-
meine Ablehnung, und so erhoben sich die Perser gegen ihn, 
setzten ihn ab und hielten ihn in Fesseln gefangen. Zu ihrem 
König aber wählten sie - Perozes hat te , wie gesagt, keinen 
weiteren männlichen Erben hinterlassen - dessen Bruder 
Blases; denn kein Mann gewöhnlicher Herkunf t darf bei den 
Persern den Thron besteigen, es sei denn der königliche S tamm 
ist völlig ausgestorben. Als Blases die Herrschaft angetreten 
hat te , ließ er die vornehmsten Perser zusammenkommen und 
hielt Rat , was mit Kabades geschehen solle ; die Mehrzahl war 
ja nicht für seinen Tod. Hier wurden nun viele Ansichten laut , 
dafür und dagegen, bis schließlich ein hochgestellter Perser 
namens Gusanastades auf t ra t , der die Würde eines Chana-
ranges bekleidete (dies dürf te bei den Persern ein Feldherr 
sein) und seinen Befehlsbereich im äußersten persischen 
Grenzgebiet hat te , in einem Lande, das den Ephthal i ten un-
mittelbar benachbart ist. Dieser Mann zeigte den Persern 
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των ονύχων τά προύχοντα Π έρσαι είώθασιν άποτέμνεσθαι, 
μήκος μέν δσον δακτύλου ανδρός, πάχος δέ ουδέ τριτημό-
ριον δακτύλου έχουσαν ,,ταύτην οράτε" είπε ,,τήν μά-
χαιραν, βραχεία ν παντάπασιν ουσαν· αύτη μέντοι έργον 
έν τω παρόντι έπιτελεΐν οία τέ έστιν, όπερ ευ ϊστε όλίγω 
ύστερον, ώ φίλτατοι Πέρσαι, μυριάδες δύο τεθωρακισ-
μένων άνδρών έξεργάζεσθαι ουκ αν δύναιντο." ό μέν 
ταϋτα είπε, παραδηλών ώς, ήν μή Καβάδην άνέλωσιν, 
αύτίκα πράγματα Πέρσαις περιών παρέξει. οί δέ κτεϊναι 
άνδρα του βασιλείου αίματος ούδ' δλως έγνωσαν, άλλ' 
έν φρουρίω καθεϊρξαι όπερ της Λήθης καλεΐν νενομίκασιν. 
ήν γάρ τις ενταύθα έμβληθείς τύχη, ούκέτι ó νόμος 
έφίησι μνήμην αύτοϋ είναι, άλλά θάνατος τω ώνομακότι 
ή ζημία έστί· διό δη και την έπωνυμίαν ταύτη ν προς 
Περσών έλαχεν. 

"Απαξ δέ ή των 'Αρμενίων ιστορία φησί νόμου του 
άμφί τω Λήθης φρουρίω παραλελύσθαι την δύναμιν 
Πέρσαις τρόπω τοιώδε. πόλεμος ποτε Πέρσαις τε και 
Άρμενίοις άκήρυκτος γέγονεν εις δύο και τριάκοντα έτη 
έπί Πακουρίου μέν Περσών βασιλεύοντος, 'Αρμενίων δέ 
Άρσάκου Άρσακίδου άνδρός. τούτω τε τω πολέμω 
μηκυνομένω κεκακώσθαι μέν ές άγαν άμφοτέρους ξυνέβη 
και διαφερόντως τούς 'Αρμενίους, άπιστία δέ πολλή ές 
άλλήλους έχόμενοι έπικηρυκεύεσθαι παρά τούς έναντίους 
ουδέτεροι είχον. έν τούτω δέ Πέρσας τετύχηκε πόλεμον 
πρός άλλους βαρβάρους τινάς ού πόρρω 'Αρμενίων ωκη-
μένους διενεγκειν. οί τε 'Αρμένιοι έν σπουδή έχοντες 
έπίδειξιν ές Πέρσας τής ές αυτούς εύνοιας τε και ειρήνης 
ποιήσασθαι, έσβαλεΐν ές τούτων δή τών βαρβάρων την 
γην έγνωσαν, δηλώσαντες τοϋτο πρότερον Πέρσαις. απροσ-
δόκητοι τε αύτοί έπιπεσόντες σχεδόν τι άπαντας ήβηδον 
έκτειναν. S τε Πακούριους τοις πεπραγμένοις ύπερησθείς, 
πέμψας παρά τόν Άρσάκην τών οί έπιτηδείων τινάς τά 
τε πιστά οί παρασχόμενος τον άνθρωπον μετεπέμψατο. 
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das Messerchen, mit dem sie sich gewöhnlich die Nägel kür-
zen, etwa einen Finger lang und nicht einmal einen drit tel 
Finger breit. „Schaut mal auf dieses Messer!" sprach er. „Es 
ist ganz kurz, kann aber augenblicklich ein Werk vollbringen, 
wozu wenig später - wißt es wohl, meine lieben Perser - nicht 
einmal zwanzigtausend gewappnete Männer imstande sein 
dür f ten ." Die Perser waren indessen durchaus dagegen, einen 
Mann königlichen Geblüts zu töten, er sollte vielmehr in 
einem Gefängnis eingeschlossen werden, das sie den „Or t der 
Vergessenheit" zu nennen pflegen. Denn wenn jemand ein-
mal dorthinein geworfen ist, darf man seiner nach dem Ge-
setz nicht mehr Erwähnung tun, und der Tod droht dem als 
Strafe, der dennoch von ihm spricht. So ha t der Pla tz von 
den Persern auch diesen seinen Namen erhalten. 

Einmal freilich soll, so berichtet die armenische Geschich-
te, das Gesetz über das „Gefängnis der Vergessenheit" bei 
den Persern seine Geltung verloren haben und zwar auf fol-
gende Weise: Perser und Armenier führ ten einst unter dem 
Perserkönig Pakurios und dem Armenierkönig Arsakes, einem 
Arsakiden, 32 Jahre lang einen erbit ter ten Krieg. Da sich 
dieser Krieg so in die Länge zog, erlitten beide Parteien sehr 
schwere Verluste, vor allem die Armenier. Bei dem tiefen ge-
genseitigen Mißtrauen aber brachte es keines der beiden Völ-
ker über sich, mit den Feinden Verhandlungen anzuknüpfen. 
Da traf es sich, daß die Perser mit anderen Barbaren, die in 
der Nähe der Armenier wohnten, Krieg führten. Die Arme-
nier aber wollten den Persern ihre Ergebenheit und Friedens-
sehnsucht beweisen, gaben ihnen also zuvor Nachricht und 
fielen dann in das Land der genannten Barbaren ein. Der An-
griff traf die Feinde unerwartet , so daß fast alle Mann für 
Mann fielen. Darüber hocherfreut, schickte Pakurios einige 
seiner Vertrauten zu Arsakes, gab ihm eidliche Zusicherun-
gen und ließ ihn zu sich kommen. Nach seinem Eintreffen 
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και έπεί παρ' αύτον Άρσάκης άφίκετο, τής τε άλλης η 
αύτον φιλοφροσύνης ήξίωσε και άτε αδελφό ν έπί τη ίση 
και όμοία εσχε. και τότε μεν δρκοις δεινοτάτοις τόν τε 15 
Άρσάκην καταλαβών και αυτός ούδέν τι ήσσον όμωμοκώς 
ή μην εύνους τε καΐ ξυμμάχους Πέρσας τε το λοιπόν και 
'Αρμενίους άλλήλοις είναι, αύτίκα δη αυτόν ές τά πάτρια 
ήθη άφήκεν ίέναι. χρόνω δέ ού πολλώ ύστερον διέβαλον τον ιβ 
Άρσάκην τινές ώς δη πράγμασι νεωτέροις έγχειρεΐν 
βούλοιτο. οίσπερ άναπεισθείς ó Πακούριος αύθις αύτον 
μετεπέμπετο ύπειπών δτι δή αύτω τι κοινολογεϊσθαι 
υπέρ των δλων έπιμελές εϊη. και δς ούδέν τι μελλήσας 17 
ές αύτον ήλθε ν, άλλους τε των έν Άρμενίοις μαχιμωτά-
των επαγόμενος και Βασσίκιον, δσπερ αύτω στατηγός 
τε και ξύμβουλος ήν· άνδρίας τε γάρ και ξυνέσεως έπί 
πλείστον άφΐκτο. εύθύς οδν ό Πακούριος άμφω, τόν τε 18 
Άρσάκην και Βασσίκιον, πολλά όνειδίζων έκάκιζεν, εί τά 
όμωμοσμένα ήλογηκότε ούτω δή τάχιστα ές άπόστασιν 
ϊδοιεν. οί δέ άπηρνοϋντό τε και άπώμνυον ένδελεχέστατα 
μηδέν σφίσιν αύτοϊς βεβουλεϋσθαι τοιούτο, τά μεν ούν 19 
πρώτα ó Πακούριος αύτούς έν άτιμία έφύλασσεν, έπειτα δέ 
των μάγων άνεπυνθάνετο δ τί οί ποιητέα ές αύτούς εϊη. οί so 
δέ μάγοι των μεν αρνουμένων και ού διαρρήδην έληλεγ-
μένων καταγινώσκειν ούδαμή έδικαίουν, ύποθήκην δέ αύτω 
τινα έφραζον, δπως αν Άρσάκης αύτος άντικρυς αύτοϋ 
κατηγορεϊν άναγκάζοιτο. το γάρ της βασιλικής σκηνής 21 
έδαφος κόπρω καλύπτειν έκέλευον, ήμισυ μέν έκ τής 
Περσών χώρας, θάτερον δέ ήμισυ έκ τής Αρμενίας, 
καΐ ó βασιλεύς κατά ταύτα έποίει.τότε δή οί μάγοι την 22 
σκηνήν δλην μαγείαις τισί καταλαβόντες έκέλευον τον 
βασιλέα ξύν τω Άρσάκη τούς περιπάτους ένταϋθα ποιεϊσ-
θαι, έπικαλοΰντα τοις τε ξυγκειμένοις και όμωμοσμένοις 23 
λυμήνασθαι. δεΐν δέ και αύτούς τω διαλόγω παραγενέσθαι. 
ούτω γάρ αν των λόγων μάρτυρες άπάντων είεν. αύτίκα 
γοϋν ó Πακούριος τον Άρσάκην μεταπεμψάμενος διαύλους 
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zeichnete der Perserkönig den Armenier auf jede Weise aus 
und stellte ihn sich als Bruder völlig gleich. Er verpflichtete 
damals Arsakes mit heiligsten Eiden und gelobte ihm auch 
seinerseits, daß Perser und Armenier künftighin einander 
freund und verbündet sein sollten. Dann entließ Pakurios sei-
nen Gast sogleich in seine Heimat. Doch bald darauf ver-
leumdeten einige den Arsakes, er gehe auf Umsturz aus. Pa-
kurios, der den Worten Glauben schenkte, lud daraufhin den 
Armenier wieder zu sich und ließ ihm sagen, er möchte gerne 
mit ihm die allgemeine Lage erörtern. Ungesäumt leistete 
Arsakes dem Ersuchen Folge und brachte neben anderen her-
vorragenden armenischen Kriegern auch den Bassikios mit, 
seinen Feldherrn und Ratgeber. Dieser besaß nämlich einzig-
artige Tapferkeit und Klugheit. Sofort erhob Pakurios unter 
vielen Scheltworten gegen Arsakes und Bassikios den Vor-
wurf, ob sie denn ihren Eid so gering eingeschätzt hätten, 
daß sie derart schnell an Abfall dächten. Beide leugneten je-
doch und schworen immer wieder, nichts dergleichen beab-
sichtigt zu haben. Zunächst hielt sie Pakurios in schimpfli-
cher Haft, dann befragte er die Magier, wie er mit ihnen ver-
fahren solle. Diese erklärten es für rechtswidrig, die Männer 
zu verurteilen, solange sie ihre Schuld leugneten und nicht 
eindeutig überführt seien, gaben indessen dem König einen 
Rat, wie Arsakes veranlaßt werden könne, sich selber offen 
anzuklagen. Zu diesem Zweck ließen sie den Boden des kö-
niglichen Zeltes mit Erde bedecken, die eine Hälfte mit sol-
cher aus Persien, die andere mit solcher aus Armenien. Und 
so machte es auch der König. Die Magier belegten nun das 
ganze Zelt mit bestimmten Zauberformeln und baten ihren 
Herrscher, mit Arsakes darinnen umherzuwandeln und ihn 
aufzufordern, er solle den beschworenen Vertrag schmähen. 
Sie müßten aber auch selbst dem Gespräch beiwohnen, um 
so alle Worte bezeugen zu können. Unverzüglich ließ Paku-
rios den Arsakes kommen, ging im Beisein der Magier mit 
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έν τη σκηνη ξύν αύτω έποιεΐτο, παρόντων σφίσιν έν-
ταϋθα των μάγων, και άνεπυνθάνετο του άνθρωπου 
δτου δή ένεκα τά όμωμοσμένα ήλογηκώς είτα Πέρσας 
τε και 'Αρμενίους αύθις τρίβειν άνηκέστοις κακοΐς έγχει-
ροίη· ó δέ Άρσάκης, έως μέν έν τω χώρω οί λόγοι έγί-
νοντο ου δή ó χους έκ γης της Περσίδος έπέκειτο, άπηρ-
νεΐτό τε και δρκοις τοις δεινοτάτοις πιστούμενος άνδρά-
ποδον ίσχυρίζετο είναι Πακουρίου πιστόν· έπειδή δέ 
μεταξύ λέγων ές της σκηνη ς τό μέσον άφΐκτο, ίνα δή 
πότρου της 'Αρμενίας έπέβησαν, ένταϋθα ούκ οίδα 0τω 
άναγκασθείς λόγους μέν τούτους έπί το θρασύτερον 
έξαπιναίως μεταβιβάζει, άπειλών δε τω τε Πακουρίω 
καί Πέρσαις ούκέτι άνίει, άλλά τίσασθαι αύτούς έπηγ-
γέλλετο ύβρεως τησδε, έπειδάν αυτός αύτοϋ τάχιστα 
κύριος γένοιτο, καί ταϋτα λέγων τε καί νεανιευόμενος 
έποιεΐτο τόν περίπατον όλον, εως άναστρέψας ές κόπρον 
αύθις την έκ γης της Περσίδος άφίκετο. ένταϋθα γάρ 
πάλιν ώσπερ τινά παλινωδίαν άδων ικέτης τε ήν καί οικ-
τρούς τινας τω Πακουρίω προυφερε λόγους, έπεί δέ 
ές χουν αύθις τον 'Αρμενίων ήλθεν, ές τάς άπειλάς άπε-
χώρησε. καί πολλάκις ουτω μεταβληθείς έφ' έκάτερα 
έκρυψε των οί άπορρήτων ούδέν. τότε δή οί μεν μάγοι 
κατέγνωσαν αύτοϋ ές τε τάς σπονδάς καί τούς δρκους 
ήδικηκέναι. Πακούριος δέ Βασσικίου μέν τό δέρμα έκδεί-
ρας άσκόν τε αύτό πεποιημένος καί άχύρων έμπλησάμε-
νος δλον άπεκρέμασεν έπί δένδρου τινός ΰψηλοϋ λίαν. 
τόν μέντοι Άρσάκην (άποκτεΐναι γάρ άνδρα τοΰ βασι-
λείου αίματος οντά ούδαμή είχεν) έν τω της Λήθης φρου-
ρίω καθεΐρξε. χόνω δέ ύστερον των τις 'Αρμενίων τω τε 
Άρσάκη έν τοις μάλιστα έπιτηδείων καί οί έπισπομένων 
ές τά Περσών ήθη ίόντι, Πέρσαις έπί τι έθνος ίοΰσι 
βαρβαρικόν ξυνεστράτευσεν δς δή άνήρ τε άγαθός έν 
τω πόνω τούτω, όρώντος Πακουρίου τά ποιούμενα, γέ-
γονε καί της νίκης αίτιώτατος Πέρσαις. διό δή αύτον ó 
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ihm im Zelte auf und nieder und fragte, weshalb er denn die 
Eide gebrochen habe und nun Perser wie Armenier neuer-
dings mit schrecklichen Leiden heimsuchen wolle. Solange 
die Gespräche auf dem Platze geführt wurden, wo die persi-
sche Erde aufgeschüttet war, leugnete Arsakes alles ab und 
behauptete unter den heiligsten Schwüren, ein treuer Knecht 
des Pakurioe zu sein. War er aber im term Reden zur Mitte 
des Zeltes gelangt, wo sie die armenische Erde betraten, so 
spürte er einen rätselhaften Zwang, gab seinen Worten plötz-
lich eine kühnere Wendung und stieß unablässig Drohungen 
gegen Pakurioe und die Perser aus. Er wolle, sobald er wieder 
sein eigener Herr sei, diese Mißhandlung an ihnen rächen. 
Unter solch großsprecherischen Worten legte er die ganze 
Strecke zurück, bis er auf dem Rückweg wieder die persische 
Erde bet ra t . Dort s t immte er von neuem gleichsam einen 
Widerruf an, gab sich als Schutzflehender und ließ vor Pa-
kurios Jammerwor te vernehmen. Kam er wieder auf den 
armenischen Boden, verfiel er in seine alten Drohungen. So 
tauschte er of tmals seine Rollen und gab sämtliche Geheim-
nisse preis. J e t z t fällten die Magier über ihn das Urteil, daß 
er sich gegen den Vertrag und die eidlichen Zusagen vergan-
gen habe. Pakurioe aber ließ dem Bassikios die H a u t abzie-
hen, einen Schlauch daraus fertigen und ihn, ganz mit Stroh 
ausgestopft , an einem sehr hohen Baum aufhängen, während 
er Arsakes in das Gefängnis der Vergessenheit sperrte ; denn 
einen Mann königlichen Geblüts durf te er nicht tö ten. Einige 
Zeit danach zog einer von den Armeniern, die dem Arsakes 
sehr nahe standen und ihn auf dem Wege nach Persien be-
gleitet ha t ten , zusammen mit den Persern gegen ein barbari-
sches Volk zu Feld. E r bewährte sich in diesem Kampf vor 
den Augen des Pakurios als solch tapferer Mann, daß der per-
sische Sieg ihm vor allem zuzuschreiben war. Deshalb erlaub-
te ihm Pakurios, einen Wunsch zu äußern, und versicherte, 
er werde ihm nichts versagen. Der Armenier aber ha t t e nur 
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Πακούριος 6 τι αν βούλοιτο αίτεΐσθαι ήξίου, ίσχυρισά-
μενος δτι δή ούδενός πρός αύτοϋ άτυχήσει. ó δέ άλλο οί 32 
ουδέν γενέσθαι ήξίου ή ώστε τον Άρσάκην έν ή μέρα μια 
θεραπεϋσαι ή βούλοιτο. τοϋτο τον βασιλέα ήνίασε μέν ές 33 
τά μάλιστα, εί λύειν νόμον ουτω δή παλαιον άναγκάζοιτο, 
δπως μέντοι παντάπασιν άληθίζηται, ξυνεχώρει τήν 
δέησιν έπιτελή γενέσθαι, έπεί δέ βασιλέως έπαγγείλαντος 34 
γέγονεν έν τω της Λήθης φρουρίω ήσπάσατο μέν τον 
Άρσάκην, άμφω δέ άλλήλοιν περιβαλόντε έθρηνησάτην 
τε ήδύν τινα θρήνον και άπολοφυραμένω τήν παροϋσαν 
τύχην μόλις άπ' άλλήλοιν διαλύειν τάς αΰτοϋ χείρας 
έκάτερος έσχεν. έπεί δέ των όδυρμών ές κόρον έλθόντες 35 
έπαύσαντο, έλουσε μέν ó 'Αρμένιος τόν Άρσάκην και 
τάλλα ουκ άπημελημένως έκόσμησε, σχήμα δέ αύτω περι-
θέμενος το βασίλειον έπί στιβάδος άνέκλινεν. ένταϋθά τε 3β 
τους παρόντας Άρσάκης βασιλικώς είστία ήπερ είώθει 
τά πρότερα, έν ταύτη τη θοίνη πολλοί μέν έπί κύλικι 37 
λόγοι ελέχθησαν, οϊπερ τον Άρσάκην ίκανώς ήρεσκον, 
πολλά δέ άλλα ές μέσον ήλθεν, άπερ αύτω έν ήδονή ήν· 
μηκυνομένου τε του πότου άχρι ές νύκτα τη πρός άλλή-
λους ομιλία ύπερφυως ήσθησαν, μόλις δέ άλλήλων άπαλ-
λαγέντες διελύθησαν, καταβεβρεγμένοι τη εύπαθεία. τότε 38 
δή λέγουσι τον Άρσάκην ξίπεΐν ώς ήμέραν τήν ήδίστην 
διατελέσας έν ταύτη τε ευγγενόμενος'τω ποθεινοτάτω 
ανθρώπων άπάντων, ούκ αν ε τ ι, έκών γε|εϊναι ύποσταίη 
τά φλαϋρα του βίου, και ταϋτα είπόντα μαχαίρα έαυτόν 3ο 
διαχειρίσασθαι, ήνπερ έν τη θοίνη έξεπίτηδες κεκλοφώς 
έτυχε ν, ουτω τε αύτον έξ ένθρώπων άφανισθήναι. τά μέν 40 
οδν κατά τούτον δή τον Άρσάκην ή των Αρμενίων συγ-
γραφή λέγει ταύτη, ήπερ έρρήθη, κεχωρηκέναι, και τον 
νόμον τότε άμφί τω της Λήθης φρουρίω λελύσθαι. έμοί 
δέ δθενπερ έξέβην ίτέον. 

Καθειρχθέντα δέ τόν Καβάδην έθεράπευεν ή γυνή 6 
έσιοϋσά τε παρ' αύτον και τά έπιτήδεια έσκομίζουσα· 
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die Bitte, daß er den Arsakes an einem einzigen Tage ganz 
nach Belieben bedienen dürfe. Zwar mißfiel dem König dieses 
Ersuchen aufs höchste, da er ein so altehrwürdiges Gesetz 
brechen solle, doch erfüllt« er, um in allem Wort zu halten, 
den ihm vorgetragenen Wunsch. Als nun der Armenier mit 
Erlaubnis des Königs in das Gefängnis des Vergessene ge-
kommen war, begrüßte er den Arsakes, und beide umarmten 
sich, stimmten einen süßen Klagegesang an und vermochten, 
als sie ihr augenblickliches Schicksal bejammert hatten, kaum 
mehr ihre Hände voneinander zu lösen. Nachdem sie genug 
geklagt, wusch der Armenier den Arsakes und machte ihn 
auch sonst mit aller Sorgfalt zurecht. Schließlich legte er ihm 
auch noch das königliche Gewand um die Schultern und bet-
tete ihn auf ein Ruhelager. Nun bewirtete Arsakes die An-
wesenden auf königliche Weise, so wie er es früher gewohnt 
war. Bei diesem Festmahl wurden zahlreiche Worte zum Be-
cher gesprochen, die Arsakes hoch erfreuen mußten, es ge-
schah aber auch vielerlei anderes zu seiner Erheiterung. Wäh-
rend das Symposion bis in die Nacht hinein dauerte, begei-
sterten sie sich über die Maßen an dem gegenseitigen Zusam-
mensein und konnten, noch ganz erfüllt von dem Glücksge-
fühl, kaum voneinander lassen und Abschied nehmen. Da-
mals erklärte, wie man sagt, Arsakes, er habe den angenehm-
sten Tag, dazu mit dem allerliebsten Menschen, verbracht 
und wolle von sich aus nicht mehr länger die Erbärmlichkei-
ten des Lebens ertragen. Und so machte er seinem Leben ein 
Ende, mit einem Messer, das er zu dem Zweck beim Mahle ent-
wendet hatte, und schied auf diese Weise aus der Welt. Ein 
solches Schicksal nahm, wie gesagt, nach dem Bericht der 
armenischen Chronik dieser Arsakes, und das Gesetz über das 
Gefängnis des Vergessene wurde damals aufgehoben. Doch 
ich muß zu meinem Ausgangspunkt zurückkehren. 

β. Kabades entkommt mit Hilfe seiner Frau, gewinnt die Herrschaft zurück 
und ernennt neue Groß Würdenträger 

Kabades aber wurde im Gefängnis von seiner Frau ge-
pflegt, die zu ihm Zutritt hatte und ihm das Lebensnotwen-
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ήν δή ó της είρκτης άρχων πειραν ήρξατο· ήν γάρ την 
δψιν ές τά μάλιστα ευπρεπής. δπερ έπεί ό Καβάδης παρά 
της γυναικός έμαθεν, έκέλευσεν ένδιδόναι αυτήν τω άν-
θρώπω 6 τι βούλοιτο χρήσθαι. οΰτω δή τη γυναικί ές 
εύνήν ξυνελθών ό του φρουρίου άρχων ήράσθη τε αύτής 
έρωτα έξαίσιον οίον. καί άπ' αύτοϋ ξυνεχώρει παρά τον 
άνδρα τάς εισόδους ποιεϊσθαι, όπη αν αύτη βουλομένη 
εϊη, καί αύθις ένθένδε άπαλλάσσεσθαι, ούδενός έμποδών 
ισταμένου. 

ΤΗν δέ τις των έν Πέρσαις λογίμων Σεόσης δνομα, 
Καβάδη ές τά μάλιστα φίλος, δς άμφί το φρούριον τούτο 
διατριβήν είχε, καιροφυλακών εϊ πως αύτόν ένδοθεν 
έξελέσθαι δυνήσεται. διά τε της γυναικός τω Καβάδη 
έσήμαινεν ώς ίπποι τέ οι καί άνδρες έν παρασκευή τυγ-
χάνουσιν δντες του φρουρίου ού μακράν άποθεν, δηλώσας 
τι χωρίον αύτω. καί ποτε νυκτός έπιλαβούσης άνέπεισε 
τήν γυναίκα Καβάδης έσθήτα μεν αύτω την οίκείαν δού-
ναι, τά δέ αύτοϋ άμπεχομένην ιμάτια έπί της είρκτης άντ' 
αύτοϋ καθησθαι, ούπερ έκεινος έκάθητο. οΰτω μέν οδν 
Καβάδης άπηλλάσσετο έκ του δεσμωτηρίου. κατιδόντες 
δέ αύτόν οίς ή φυλακή αυτη έπέκειτο τήν γυναίκα ΰπετό-
παζον είναι· ταΰτά τοι ούτε κωλύειν οΰτε άλλως αύτόν 
ένοχλεϊν έγνωσαν, άμα τε ημέρα τήν γυναίκα ές τό 
δωμάτιον έν τοις του ανδρός ίματίοις ΐδόντες καί μακράν 
άπολελειμμένοι του άληθοΰς ώοντο Καβάδην ένταΰθα 
είναι, ή τε δόκησις αΰτη έν ήμέραις συχναϊς ήκμαζεν, 
έως Καβάδης πόρρω που της όδοΰ έγεγόνει. τά μέν οδν 
άμφί τη γυναικί ξυνενεχθέντα, έπεί ές φως ή έπιβουλή 
ήλθε, καί οντινα αυτήν τρόπον έκόλασαν, ές το άκριβές 
ουκ έχω ειπείν, ού γάρ όμολογοΰσι Πέρσαι άλλήλοις· διό 
δή αύτά λέγειν άφίημι. 

Καβάδης δέ λαθών άπαντας ξύν τω Σεόση ές Ουννους 
τούς Έφθαλίτας άφίκετο καί αύτω τήν παϊδα γυναίκα ό 
βασιλεύς γαμετήν δίδωσιν, ουτω τε στράτευμα λόγου 
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dige brachte. An eie begann sich ob ihrer ausnehmenden 
Schönheit der Gefängnisaufseher heranzumachen. Ale dies 
Kabadee von seiner Frau erfuhr, befahl er ihr, ihm ganz zu 
Willen zu sein, und so verkehrte dieser mit ihr und gewann 
sie besonders lieb. Seitdem erlaubte er der Frau, bei ihrem 
Manne nach Belieben aus- und einzugehen, ohne daß ihr je-
mand wehren durf te . 

Nun war da ein persischer Adeliger namens Seoses, ein en-
ger Freund des Kabades. Der trieb sich um dieses Gefängnis 
herum und wartete auf einen günstigen Augenblick, um sei-
nen König irgendwie daraus zu entführen. Durch seine Frau 
ließ er Kabades mitteilen, daß Pferde und Mannen in der 
Nähe des Gefängnisses für ihn bereit stünden, und gab ihm 
auch einen best immten Ort an. Und einmal, bei Anbrach der 
Nacht, gebot Kabadee seiner Frau, sie solle ihm ihr eigenes 
Gewand reichen, dafür seine Kleider anlegen und s ta t t seiner 
den gewohnten Platz im Gefängnis einnehmen. So entkam 
Kabadee aus der Ha f t . Die Wächter sahen ihn zwar, doch 
glaubten sie, seine Frau vor sich zu haben, und wollten ihm 
daher kein Hindernis oder sonstige Schwierigkeiten in den 
Wreg legen. Bei Tagesbeginn fanden sie seine Frau im Gefäng-
nisraum in den Kleidern ihres Mannes, und völlig getäuscht 
über den wahren Sachverhalt, meinten sie, Kabades sei da. 
Dieser I r r t um hielt sich viele Tage, bis der Flüchtling auf 
seinem Wege sich schon weit entfernt ha t te . Was mit der 
Frau geschah, als der Betrug ans Licht kam, und wie man sie 
bestrafte, kann ich nicht genau sagen; denn die persischen 
Berichte widersprechen sich. Deshalb will ich auch nicht dar-
auf eingehen. 

Kabades gelangte indessen in Begleitung des Seoses unbe 
merkt zu den Ephthalit ischen Hunnen, deren König ihm Bei-
ne Tochter zur Frau gab. Außerdem stellte er ihm als Schwie· 



40 ΤΠΕ Ρ ΤΩΝ ΠΟΛΕΜΩΝ' 

πολλού άξιον άτε κηδεστη επί Πέρσας ξυνέπεμψε. τούτω 
τω στρατώ Πέρσαι ύπαντιάζειν ούδαμή ήθελον, άλλα 
άλλος άλλη ές φυγήν ώρμηντο. έπεί δε ó Καβάδης έν τη 
χώρα έγένετο, ένθα ό Γουσαναστάδης τήν άρχήν είχεν, 
ε ίπε των έπιτηδείων τισίν ώς χαναράγγην καταστησεται 
άνδρα έκεϊνον, δς αν αύτω Περσών πρώτος έκείνη τη ήμερα 
ές όψιν ήκων ύπουργεϊν βούλοιτο. είπόντι τέ οί μετέμελεν 
ήδη τοϋ λόγου, έπεί νόμος αύτον έσηει, δς δή ούκ έα Πέρ-
σαις ές τους άλλοτρίους τάς άρχάς φέρεσθαι, άλλ' οίς ή 
τ ιμή έκάστη κατά γένος προσήκει. Ιδεισε γάρ μή τις 
ΐκοιτο ές αύτον πρώτος τω χαναράγγη ού ξυγγενής ών, 
τόν τε νόμον άναγκάζηται λύειν, δπως αύτος άληθίζηται. 
ταϋτα δέ οί έν νω εχοντι ξυνέβη τις τύχη ώστε μή τον 
νόμον άτιμάζοντι άληθεϊ είναι. έτυχε γάρ πρώτος' Αδεργου-
δουνβάδης ές αύτον ήκων, νεανίας άνήρ, ξυγγενής τε ών 
τω Γουσαναστάδη και διαφερόντως άγαθός τά πολέμια, δς 
δή δεσπότην τε προσεΐπε Καβάδην και βασιλέα προσεκύ-
νησε πρώτος, έδεϊτό τέ οί άτε δούλω Ô τ ι βούλοιτο χρήσθαι. 

Καβάδης ουν έν τοις βασιλείοις ούδενί πόνω γενόμενος, 
ερημόν τε Βλάσην τών άμυνομένων λαβών έξετύφλωσε, 
τρόπω δή δτω τυφλούς οί Πέρσαι ποιεϊν τους κακούργους 
είώθασιν, ελαιον εψοντες και αύτό ώς μάλιστα ζέον ές 
τούς οφθαλμούς οΰτι μύοντας έπιχέοντες, ή περόνην τινά 
σιδηράν πυρακτουντες ταύτη τε τών οφθαλμών τά έντός 
χρίοντες, και το λοιπόν έν φυλακή είχεν άρξαντα Περσών 
ένιαυτούς δύο. και τον μέν Γουσαναστάδην κτείνας τον 
Άδεργουδουνβάδην άντ' αύτοΰ κατεστήσατο έπί της του 
χαναράγγου αρχής, τον δέ Σεόσην άδρασταδάραν σαλάνην 
εύθύς άνεϊπε. δύναται δέ τούτο τον έπί άρχαΐς τε όμοϋ και 
στρατιώταις άπασιν έφεστώτα. ταύτην ó Σεόσης τήν 
άρχήν πρώτος τε και μόνος έν Πέρσαις εσχεν· οΰτε γάρ 
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gersohn ein sehr beachtliches Heer gegen die Perser zur Ver-
fügung. Diese wollten es mit der Strei tmacht keineswegs auf-
nehmen, der eine ha t t e sich vielmehr dahin, der andere dort-
hin geflüchtet. Als nun Kabades in das Land kam, über das 
der Gusanastades gebot, erklärte er einigen seiner Vertrau-
ten, er wolle denjenigen zum Chanaranges machen, der ihm 
als erster Perser an jenem Tage vor Augen trete und ihm hel-
fen möchte. Doch kaum ha t t e er dies gesagt, da reuten ihn 
auch schon seine Wor te ; denn er dachte an das Gesetz, das 
die Perser keine Ämter an Fremde, sondern nur an solche 
Männer übertragen läßt , denen die betreffende Ehrenstellung 
ihrer Abkunf t nach zukommt. Kabades aber mußte fürchten, 
als erster möchte ihm jemand begegnen, der nicht zur Sippe 
des Chanaranges gehöre, so daß er, u m selbst seinem Worte 
treu zu bleiben, zum Bruch des Gesetzes genötigt werde. 
Während er dies bedachte, kam ihm ein Zufall zu Hilfe und er-
laubte ihm, sein Wort zu halten und dabei doch nicht das 
Gesetz zu verletzen. Denn, wie es das Schicksal wollte, fand 
sich als erster Adergudunbades bei ihm ein, ein junger Mann 
und Verwandter des Gusanastades, außerdem ein trefflicher 
Soldat. Der begrüßte Kabades als seinen Herrn und erwies 
ihm zuerst als König fußfällige Verehrung; zugleich b a t er 
den Herrscher, über ihn als seinen Sklaven nach Gutdünken 
zu verfügen. 

Kabades drang nun ohne Widerstand in den königlichen 
Palast ein. Dort fand er Blases von allen seinen Helfern ver-
lassen und ließ ihn blenden. E r bediente sich dabei des Ver-
fahrens, das die Perser gewöhnlich gegen Verbrecher anwen-
den : Sie erhitzen entweder Öl und gießen es siedend in die ge-
öffneten Augen oder sie machen einen Eisenstachel glühend 
und brennen damit das Augeninnere aus. Den Rest seines 
Lebens hielt Kabades den Blases gefangen, nachdem er zwei 
Jahre über die Perser regiert ha t te . E r ließ auch den Gusa-
nastadee töten und über t rug an seiner Stelle dem Adergudun-
bades das Amt des Chanaranges, den Seoses aber machte er 
sogleich zum Adras tadaran Salanen. Dies bedeutet so viel 
wie „Herr zugleich über alle Ämter und Truppen" . Seoses er-
hielt das Amt als erster und einziger Perser; denn weder vor-
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πρότερον ουτε ύστερον τινι γέγονε· τήν τε βασιλείαν ó 
Καβάδης έκρατύνατο και ξύν τω άσφαλεί διεφύλαξεν. ήν 
γάρ άγχίνους τε και δραστήριος ούδενδς ήσσον. 

Ολίγω δε ύστερον χρήματα Καβάδης τω Έφθαλιτών 
βασιλεϊ ώφειλεν, άπερ έπεί άποτιννύναι οι ούχ οΐός τε 
ήν, Άναστάσιον τον 'Ρωμαίων αυτοκράτορα ήτει ταΰτά 
οΐ δανεϊσαι τά χρήματα· ó δέ κοινολογησάμενος των επι-
τηδείων τισίν έπυνθάνετο ει γέ οί ταϋτα ποιητέα ειη. 
οίπερ αύτόν το συμβόλαιον ποιεισθαι ούκ εΐων. άξύμφορον 
γάρ άπέφαινον είναι βεβαιοτέραν τοις πολεμίοις χρήμασιν 
οίκείοις ές τους Έφθαλίτας τήν φιλίαν ποιήσασθαι, ους 
δή ές άλλήλους ξυγκρούειν δτι μάλιστα σφίσιν άμεινον 
είναι, διό δή Καβάδης έξ αιτίας ουδεμιάς Ιγνω έπί 'Ρω-
μαίος στρατεύεσθαι. και πρώτα μέν αύτάγγελος 'Αρμε-
νίων τη χώρα επήλθε, καί αύτης τά πολλά έξ έπιδρομής 
ληισάμενος ές "Αμιδαν πόλιν έν Μεσοποταμία κειμένην 
έκ τοϋ αιφνίδιου άφίκετο, ης δή χειμώνος ώρα ές πολιορ-
κίαν καθίστατο. Άμιδηνοί δέ στρατιωτών μέν, άτε έν 
ειρήνη καί άγαθοϊς πράγμασιν, ού παρόντων σφίσι, καί 
άλλως δέ άπαράσκευοι παντάπασιν οντες δμως τοις πολε-
μίοις ώς ήκιστα προσχωρεϊν ήθελον, άλλά τοις τε κινδύ-
νοις καί τη ταλαιπωρία παρά δόξαν άντεϊχον. 

ΤΗν δέ τις έν Σύροις άνήρ δίκαιος, Ίάκοβως δνοηα, ω 
τά το ές θείον ές τό άκριβές ήσκητο. ούτος έν χωρίω Έν-
διήλων, διέχοντι Άμίδης ήμέρας όδώ, πολλοίς εμπροσθεν 
χρόνοις αύτόν καθεϊρξεν, δπως δή άδεέστερον τά ές τήν 
εύσέβειαν μελεταν δύνηται. καί αύτοΰ οί ταύτη άνθρωποι 
ύπουργοΰντες τη γνώμη δρυφάκτοις τισί περιέβαλον, ού 
ξυνημμένοις μέντοι, άλλά χωρίς πεπηγόσιν άλλήλων, ώστε 
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her noch später ist es irgend jemand verliehen worden. Sein 
Königtum aber nahm Kabades fest in die Hand und bewahr-
te es sicher. War ihm doch niemand an Klugheit und Tat-
kraft überlegen. 

7. Zwischen Ostrom und Perslen bricht (502) Krieg aus. 
Die Schicksale der von den Persern belagerten und eroberten Stadt Amida 

Kurze Zeit darauf schuldete Kabades dem Ephthaliten-
könig Geld. Da er nicht bezahlen konnte, bat er den römi-
schen Kaiser Anastasios, ihm den Betrag zu leihen. Der be-
riet sich daraufhin mit einigen Vertrauten und befragte sie, 
ob er dem Wunsche entsprechen solle, fand sie aber der Ge-
währung eines Darlehens abgeneigt. Es sei, wie sie meinten, 
schädlich, wenn man mit eigenem Geld die Freundschaft der 
Feinde zu den Ephthaliten stärke. Beide möglichst mitein-
ander zu verfeinden, bringe hingegen den Römern größeren 
Vorteil. Daher beschloß Kabades, ohne weitere Veranlassung 
den Krieg gegen sie zu eröffnen. Er überfiel zunächst Arme-
nien, plünderte im Ansturm den Großteil des Landes und er-
schien plötzlich vor der meeopotamischen Stadt Amida, um 
während des Winters mit ihrer Belagerung zu beginnen. Ob-
schon keine Soldaten in der Stadt lagen - man lebte ja in 
Frieden und geordneten Verhältnissen - und die Einwohner 
von Amida auch sonst völlig unvorbereitet waren, wollten sie 
sich doch keineswegs den Feinden ergeben, sondern hielten 
den Gefahren und der allgemeinen Bedrängnis wider Erwar-
ten stand. 

In Syrien aber lebte ein heiligmäßiger Mann namens Ja-
kobos, der seine religiösen Pflichten gewissenhaft erfüllte. 
Dieser hatte sich an einem Ort Endielon, eine Tagereise weit 
von Amida entfernt, vor langen Zeiten einschließen lassen, 
damit er ungestörter seinen frommen Übungen nachgehen 
könne. Und die dortigen Einwohner unterstützten seine Ab-
sicht und umgaben seine Wohnstätte mit einem Holzzaun; 
dieser aber bestand nicht aus eng gereihten, sondern nur in 
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όραν τε τούς προσιόντας και ξυγγίνεσθαι οίον τε είναι,, 
καί στέγος τι αύτω έτεκτήναντο βραχύ υπερθεν, οσον 7 
δμβρους τε καί νιφετούς άποκρούεσθαι. ένταϋθα ούτος 
άνήρ έκ παλαιού καθήστο, πνίγει μεν ή ψύχει ώς ήκιστα 
εΐκων, σπέρμασι δέ τισιν άποζών, οίσπερ ού καθ' ήμέραν, 
άλλα χρόνου πολλού σιτίζεσθαι εΐώθει. τοϋτον ούν τον 8 
Ίάκωβον των τίνες Έφθαλιτών καταθέοντες τά έκείνη 
χωρία ειδον, καί τά τόξα σπουδή πολλή έντεινάμενοι 
βάλλειν ήθελον. πασι δέ άκίνητοι αί χείρες γεγονυϊαι τά 
τόξα ένεργεϊν ούδαμή είχον. 

"Οπερ έπεί έν τω στρατοπέδω περιφερόμενον ές Καβά- » 
δην ήλθε ν, αυτόπτης γενέσθαι του έργου ó Καβάδης έβού-
λετο, ίδών τε έν θάμβει μεγάλω ξύν Περσών τοις παρου-
σιν έγίνετο, καί τον Ίάκωβον έλιπάρει άφεΐναι τοις βαρ-
βάροις το έγκλημα, ó δέ άφήκέ τε λόγω ένί καί τά δεινά 
τοις άνθρώποις έλέλυντο. Καβάδης μέν ούν αίτεΐν τον ίο 
άνδρα έκέλευεν δ τι αν αύτω βουλομένω εΐη, χρήματα 
οίόμενος αύτον μεγάλα αίτήσειν, καί τι καί νεανιευσάμε-
νος, ώς ούδενός προς αύτοϋ άτυχήσει. ó δέ οί τούς άνθρώ- u 
πους έδεϊτο χαρίζεσθαι δσοι έν τω πολέμω τούτω κατα-
φεύγοντες παρ* αύτον ικωνται. ταύτην Καβάδης τήν δέη-
σιν έπιτελή έποίει καί γράμματα έδίδου της άσφαλείας 
ενέχυρα, πολλοί γοϋν πανταχόθεν ξυρρέοντες ενταύθα 
έσώζοντο- περιβόητος γάρ ή πραξις έγένετο. ταύτα μέν 
ώδέ πη εσχε. 

Καβάδης δέ "Αμιδαν πολιρκών κριόν τήν μηχανήν παν- 12 
ταχόσε του περιβόλου προσέβαλε, καί Άμιδηνοί μέν τήν 
έμβολήν άεί δοκοϊς τισιν έγκαρσίαις άνέστελλον, ό δέ 
ούκ άνήκεν, εως ταύτη άνάλωτον είναι τό τείχος έγνω. 
πολλάκις γάρ εμβολών καθελειν τι του περιβόλου ή κατα- 13 
σεϊσαι ήκιστα ϊσχυσεν, οΰτως άσφαλώς ή οΐκοδομία τοις 
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Abständen aneinander gefügten Pfählen, so daß er die Be-
sucher sehen und mit ihnen verkehren konnte. Man brachte 
auch ein kleines Dach über seinem Haupte an, das gerade 
zur Abwehr der Regen- und Schneefälle genügte. Dort saß 
nun der Mann lange Jahre. Hitze und Kälte machten ihm 
nichts aus, und als Nahrung dienten ihm gewisse Samen, von 
denen er aber in der Regel nicht täglich, sondern nur in gro-
ßen Zeitabständen aß. Diesen Jakobos sahen nun einige Eph-
thaliten, die das dortige Gebiet plündernd durchstreiften. 
Schnell spannten sie ihre Bogen und wollten auf ihn schie-
ßen, doch da erstarrten allen die Hände und sie konnten ihre 
Bogen nicht mehr bedienen. 

Als sich die Kunde hievon im Heere verbreitete und auch 
zu Kabades gelangte, wollte er die Sache mit eigenen Augen 
sehen. Dabei erfaßte ihn und die anwesenden Perser großes 
Erstaunen, so daß er Jakobos mit freundlichen Worten bat, 
den Barbaren doch ihre Sünde zu erlassen. Der tat es dann 
auch mit einem einzigen Worte, und die Leute waren von ih-
ren schlimmen Gebrechen befreit. Nun forderte Kabades den 
Mann auf, er solle sich ganz nach eigenem Wunsche etwas er-
bitten, und da er meinte, Jakobos wolle sicher viel Geld ha-
ben, so fügte er auch noch prahlerisch hinzu, daß er keine 
Fehlbitte tun werde. Indessen verlangte der Heilige nur das 
eine, man möge ihm all die Menschen überlassen, die im Lau-
fe dieses Krieges als Flüchtlinge zu ihm kämen. Kabades er-
füllte ihm dieses Ersuchen und übergab ihm auch noch die 
schriftliche Bestätigung des Asylrechtes. Daraufhin ström-
ten zahlreiche Menschen von allen Seiten her an diesem Plat-
ze zusammen und fanden Sicherheit; denn die Sache hatte 
sich weit herumgesprochen. Solchen Verlauf nahm es also 
damit. 

Kabades aber schritt zur Belagerung von Amida und ließ 
die Mauer überall durch Sturmböcke berennen. Indessen fin-
gen die Einwohner den Aufprall stets durch schräggestellte 
Deckbalken ab, und auch der Perser ließ in seinem Bemühen 
nicht nach, bis er-endlich einsehen mußte, daß auf diese Art 
die Mauer nicht zu bezwingen sei. Denn trotz wiederholter 
Stöße konnte er die Stadtmauer an keiner Stelle zum Ein-
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δειμαμένοις το παλαιόν εΐργαστο. τούτου δε Καβά,δης 
άποτυχών λόφον τινά χειροποίητον έπιτείχισμα τη πόλει 
έποίει μέτρω πολλώ ύπεραίροντα τοϋ τείχους το μήκος, 
οί τε πολιορκούμενοι έντός τοϋ περιβόλου άρξάμενοι κατ-
ώρυχα μέχρι ές τον λόφον έποίουν, καί λάθρα ένθένθε 
τον χουν έκφοροϋντες κενά έπί πλείστον τά έντός τοϋ 
λόφου είργάσαντο. τά μέντοι έκτος έφ' ούπερ έγεγόνει 
σχήματος Ιμενεν, ούδενί αισθησιν παρεχόμενα τοϋ πρασ-
σομένου. πολλοί μεν ούν Πέρσαι ώσπερ έπ' άσφοιλοϋς άνα-
βαίνοντες έν τε τη άκρα έγένοντο και βάλλειν ένθένδε 
κατά κορυφήν τούς έν τω περιβόλω διενοοϋντο. τοϋ δέ 
ομίλου δρόμω έπιρρέοντος έμπεσών ó λόφος έκ τοϋ αιφνί-
διου σχεδόν τι άπαντας έκτεινε. 

Καβάδης δέ τοϊς παροϋσιν άπορούμενος τήν προσε-
δρείαν διαλύειν Ιγνω, και τω στρατοπέδω αναχωρεί ν ές 
τήν ύστεραίαν έπήγγειλε. τότε δή οί πολιορκούμενοι, ατε 
τοϋ κινδύνου άφροντιστήσαντες, πολλά τούς βαρβάρους 
ξύν γέλωτι άπό τοϋ περιβόλου έτώθαζον. καί τίνες έταϊ-
ραι άνελκύσασαι κόσμω ούδενί τήν έσθ-ήτα Καβάδη άγχι-
στά που έστηκότι έδείκνυον οσα των γυναικών γυμνά 
φανηναι άνδράσιν ού θέμις, δπερ κατιδόντες οί μάγοι τω 
τε βασιλεΐ ές δψιν ήλθ-ον καί τήν άναχώρησιν έκώλυον, 
ξυμβαλεϊν ισχυριζόμενοι τω γεγονότι ώς άπαντα Καβάδη 
Άμιδηνοί τά τε άπόρρητα καί κρυπτόμενα ούκ ές μακράν 
δείξουσιν. ουτω μέν τό Περσών στρατόπεδον αύτοϋ έμει-
νε ν. ήμέραις δέ τών τις Περσών ού πολλαϊς ύστερον 
άγχιστα τών πύργων τινός έκβολήν υπονόμου παλαιού 
εϊδεν ού ξύν τω άσφαλεϊ κεκαλυμμένων, άλλά χάλιξι 
σμικραΐς τε καί ού λίαν συχναΐς. νύκτωρ τε μόνος ένταϋθα 
ήκων καί τής εισόδου άποπειρασάμενος έντός τοϋ περι-
βόλου έγένετο. άμα δέ ήμέρα τόν πάντα λόγον Καβάδη 
άπήγγειλε. καί δς τη έπιγινομένη νυκτί κλίμακας έν 
παρασκευή ποιησάμενος ξύν ολίγοις τισίν ένταϋθα ήλθε. 
καί τις αύτώ δεξιά ξυνηνέχθη τύχη τρόπω τοιώδε. τον 7τύρ-
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stürz bringen oder auch nur erschüttern, so fest hat ten die 
alten Meister gebaut . Nach diesem Mißerfolg ließ Kabades 
zum Angriff auf die Stadt einen Hügel weit über Mauerhöhe 
aufschütten. Doch die Belagerten trieben von der Innenseite 
der Befestigung her bis unter den Hügel einen Stollen vor, 
schafften heimlich die Erde von dort weg und höhlten weit-
hin das Innere der Aufschüttung aus. Nach außen hin aber 
blieb die alte Form erhalten und ließ niemand ahnen, was 
hier vor sich ging. Viele Perser, in der Meinung, es sei fester 
Boden, stiegen nun hinauf, stellten sich an den höchsten Punk t 
und wollten von dort auf die Verteidiger der Mauer herab-
schießen. Während aber die Masse eilends herbeistürmte, 
brach plötzlich der Hügel ein, und fast alle fanden dabei den 
Tod. 

Angesichts der Schwierigkeiten beschloß Kabades, die Be-
lagerung aufzuheben, und gab dem Heere Abmarschbefehl für 
den folgenden Tag. Die Belagerten aber ta ten damals, ohne 
an die Gefahr zu denken, von der Mauer aus den Barbaren 
viel Spott und Hohn an. Einige Hetären hoben sogar in 
schamloser Weise ihr Gewand und zeigten dem ganz in der 
Nähe stehenden Kabades, weis Männer an Frauen nackt nicht 
sehen dürfen. Als dies die Magier sahen, t raten sie vor den 
König und widerrieten ihm abzurücken, indem sie auf Grund 
des Vorfalles, wie sie sagten, den Schluß zogen, die Einwoh-
ner Amidas müßten dem Kabades in Bälde ihre intimsten 
Geheimnisse aufdecken. Und so blieb das Perserheer vor der 
Stadt liegen. Wenige Tage danach bemerkte ein Perser un-
mittelbar neben einem Befestigungsturm die Mündung eines 
alten unterirdischen Ganges, die nicht mit der nötigen Sorg-
falt, sondern nur mit ein paar kleinen Steinen abgedeckt war. 
Er begab sich daher nachts allein an die Stelle, versuchte den 
Zugang und gelangte tatsächlich auf die Innenseite des Mauer-
ringes. Mit Tagesanbruch erstat tete er Kabades von allem 
Bericht. Der ließ in der folgenden Nacht Leitern bereit halten 
und verfügte sich selbst mit einigen Begleitern an Ort und 
Stelle. Auch ein günstiger Zufall kam ihm zu Hilfe und zwar 
auf folgende Weise : Den Turm dicht neben dem unterirdi-
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γον, δς δή τοΰ υπονόμου άγχοτάτω έτύγχανεν ών, φυλάσ-
σειν των Χριστιανών οί σωφρονέστατοι ελαχον, οΰσπερ 
καλεϊν μοναχούς νενομίκασι. τούτους έορτήν τινα τω θεώ 
άγειν ένιαύσιον έκείνη τη ημέρα τετύχηκεν. έπεί τε ή νύξ 23 
έπεγένετο, άπαντες, άτε κόπω μεν πολλώ διά την πα.νή-
γυριν όμιλήσαντες, μάλλον δέ τοΰ είθ-ισμένου σιτίων τε 
και ποτοϋ ές κόρον έλθόντες υπνον τινά ήδύν τε και 
πραον έκάθευδον και άπ' αύτοΰ ώς ήκιστα τών ποιουμέ-
νων ήσθάνοντο. Πέρσαι γοΰν διά τοϋ υπονόμου έντός τοΰ 24 
περιβόλου κατ' ολίγους γενόμενοι ές τον πύργο ν άνέβαι-
νον, και τούς μοναχούς καί>εύδοντας ετι εύρόντες εκτειναν 
άπαντας. δπερ έπεί Καβάδης έγνω, τάς κλίμακας τω τείχει 25 
τούτου δή άγχιστα τοΰ πύργου προσηγεν. ήμέρα δέ ήν 20 
ήδη. καί τών Άμιδηνών οΐ έν πύργω τω έχομένω έφύ-
λασσον, αίσθόμενοι τοΰ καχοΰ κατά τάχος έβοήθουν έν-
ταΰθα. ώθισμώ τε πολλώ έπί πλείστον άμφότεροι ές άλλή- 27 
λους έχρώντο καί το πλέον ήδη Άμιδηνοί εχοντες τών τε 
άναβεβηκότων πολλούς έκτεινον καί τούς άπό τών κλι-
μάκων άνέστελλον καί τοΰ άπεώσθαι τον κίνδυνον ού 
μακράν που έγένοντο. άλλά Καβάδης αύτος τον άκινάκην 28 
οπασάμενος καί αύτω άεί δεδισσόμενος ές τάς κλίμακας 
ορμών ούκ άνίει τούς Πέρσας, θ-άνατός τε ήν ή ζημία 
τοις ένθένθε άναστρέφειν τολμώσι. διό δή πλή&ει πολλώ 2<» 
οί Πέρσαι καθυπέρτεροι τών έναντίων γενόμενοι ένίκησάν 
τε αύτούς τη μάχη καί κατά κράτος ή πόλις ήλω όγδοη-
κοστη άπό της πολιορκίας ημέρα. 

Φόνος τε Άηιδηνών πολύς έγεγόνει, εως έσελαύνοντι 30 
ές τήν πόλιν Καβάδη τών τις Άμιδηνών γέρων τε καί 
ιερεύς προσελθών είπεν ώς ού βασιλικόν το φονεύειν τούς 
ήλωκότας εϊη. Καβάδης μέν ούν θυμω έτι έχόμενος si 
άπεκρίνατο ,,διά τί γάρ μοι πολεμεΐν εγνωτε"; ó δέ ύπο-
λαβών αύτίκα έφη ,,δτι δή ó θεός ούχ ήμετέρα γνώμη, 
άλλά άρετη παραδιδόναι σοι Ά μ ι δ α ν ήθελε", τούτω τω 32 
λόγω Καβάδης ήσθείς κτείνειν ούδένα το λοιπόν εϊασεν, 
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sehen Gang ha t ten die ehrbarsten unter den Christen, die 
man Mönche zu nennen pflegt, zur Bewachung erhalten. Die-
se feierten zufällig an jenem Tage Gott zu Ehren ein Jahres-
fest. Als nun die Nacht herankam, lagen alle sehr müde von 
der Feier und der ungewöhnlich reichen Sättigung an Speise 
und Trank in süßem, tiefem Schlummer und merkten daher 
nichts von dem, was geschah. Die Perser jedenfalls gelangten 
in kleinen Gruppen durch den unterirdischen Gang in die 
Stadt , erstiegen den Turm, fanden die Mönche noch schla-
fend und machten sie alle nieder. Sobald Kabades davon 
Nachricht ha t te , ließ er die Leitern dicht neben dem erwähn-
ten Turm an die Mauer legen. Inzwischen war es aber auch 
schon Tag geworden. Da merkten die Amider, die auf dem 
nächsten Turme Wache hielten, die Gefahr und kamen eilends 
zu Hilfe herbei. Angreifer und Verteidiger prallten in wilde-
stem Getümmel aufeinander. Schon hat ten die Einwohner 
von Amida die Oberhand, töteten zahlreiche Eindringlinge 
und stießen die anderen von den Leitern und waren nahe 
daran, die Gefahr zu bannen, als Kabades sein Kurzschwert 
zog, unablässig damit drohend auf die Leitern zu stürzte und 
die Perser nicht zurückweichen ließ. Todesstrafe erwartete 
den, der umzukehren wagte. So überwanden die Perser dank 
ihrer gewaltigen Menge schließlich die Gegner, kämpften sie 
nieder und erstürmten die Stadt am achtzigsten Tage seit Be-
ginn der Belagerung. 

Und es begann ein großes Morden unter den Einwohnern, 
bis dem Kabades beim Eintr i t t in die Stadt ein alter Priseter 
aus Amida entgegentrat und erklärte, Besiegte zu töten sei 
unköniglich. Noch zornerfüllt erwiderte ihm der Herrscher: 
„Warum wolltet ihr denn mit mir Krieg führen ?" Doch der 
Alte besann sich nicht lange und hielt ihm entgegen: „Gott 
geruhte eben, Amida nicht durch unseren Willen, sondern 
durch deine Tapferkeit dir anheimzugeben." Kabades fand 
an diesem Wort Gefallen und gebot dem Morden Einhalt . Die 
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άλλα τά τε χρήματα ληίζεσθαι Πέρσας έκέλευε και τους 
περιόντας έν άνδραπόδων ποιεϊσθαι λόγω, και αύτω 
έξελέσθαι άπαντα ς αύτών τούς δοκίμους έπέστελλεν. 
όλίγω δέ ύστερον χίλιους έπί τη φυλακή ένταϋθα λιπών 3» 
άρχοντα τε αύτοΐς έπιστήσας Γλώνην, άνδρα Πέρσην, 
και των Άμιδηνών άνθρώπους τινάς ολίγους οικτρούς, οι 
δή ές την δίαιταν ύπηρετήσειν Πέρσαις εμελλον, αυτός 
παντί τω άλλω στρατω τους ήλωκότας έχων έπ' οΐκου 
άπήλαυνεν. ές τούτους δέ τούς αιχμαλώτους φιλαν&ρο>πία 34 
έχρήσατο βασιλεΐ πρεπούση· χρόνου γάρ ολίγου είς τά 
οικεία ξύμπαντας άφήκεν ίέναι, τω δε λόγω άπέδρασαν 
αυτόν, 6 τε 'Ρωμαίων βασιλεύς 'Αναστάσιος έργα ές 35 
αύτούς έπεδείξατο άρετης άξια· φόρους τε γάρ τούς επε-
τείους ές έτη έπτά ξύμπαντας άφήκε τη πόλει και αύτούς 
κοινή τε και ίδια έκαστον πολλοίς τισιν άγαθοϊς έδωρή-
σατο, ώστε αύτοϊς λήθη ν των ξυμβεβηκότων πολλήν γε-
νέσθαι. άλλά ταϋτα μέν χρόνω τω ύστέρω έγένετο. 

Τότε δέ βασιλεύς 'Αναστάσιος πολιορκεΐσθαι μα&ών 8 
"Αμιδαν στράτευμα κατά τάχος διαρκές έπεμψεν. άρχον-
τες δέ ήσαν μέν κατά συμμορίαν έκάστων, στρατηγοί δέ 
άπασιν έφεστήκεσαν τέσσαρες, Άρεόβινδός τε, Όλυβρίου 
κηδεστής, του έν τή έσπερία βεβασιλευκότος όλίγω πρό-
τερον, της έώας δέ τότε στρατηγός έτύγχανεν ών· και -
των έν παλατίω ταγμάτων άρχηγός Κέλερ (μάγιστρον 
'Ρωμαίοι την άρχήν καλεΐν νενομίκασιν)· έτι μήν και οί 
των έν Βυζαντίω στρατιωτών άρχοντες, Πατρίκιος τε ó 
Φρύξ και Ύπάτιος ό βασιλέως άδελφιδοϋς· ούτοι μέν 
τέσσαρες στρατηγοί ήσαν. ξυνήν δέ αύτοΐς και Ίουστϊνος, 3 
δς δή ύστερον 'Αναστασίου τελευτήσαντος έβασίλευσε, 
και Πατρικιόλος ξύν Βιταλιανω τω παιδί, δς δπλα άντά-
ρας Άναστασίω βασιλεί ού πολλώ ύστερον έτυράννησε, 
καί Φαρεσμάνης Κόλχος μέν γένος, διαφερόντως δέ άγα-
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Perser sollten nur noch plündern und die restlichen Einwoh-
ner zu Sklaven machen, im übrigen aber alle Vornehmen un-
ter ihnen für den König auswählen. Kurz darauf ließ Kabades 
eintausend Mann als Besatzung in Amida zurück, dazu den 
Perser Glones als Befehlshaber sowie einige bedauernswerte 
Bewohner, die für den Lebensunterhalt den Persern zu Dien-
sten sein sollten. E r selbst kehrte mit dem gesamten übrigen 
Heer und den Gefangenen nach Hause zurück. Diesen Kriegs-
gefangenen gegenüber legte er eine Menschenfreundlichkeit 
an den Tag, wie sie eines Königs würdig ist : Binnen kurzem 
entließ er sie nämlich alle in ihre Heimat, und es war nur 
Schein, daß sie ihm entliefen. Ebenso ließ ihnen der römische 
Kaiser Anastasios großherzige Wohltaten zuteil werden: E r 
befreite die S tadt auf sieben Jahre von sämtlichen laufenden 
Abgaben und erwies den Einwohnern im ganzen wie auch je-
dem einzelnen vielerlei Gnaden, so daß sie ihr Unglück weit-
gehend vergaßen. Doch das spielte erst in der späteren Zeit. 

8. Uneinigkeit und Niederlage der römischen Feldherrn 

Als Kaiser Anastasios von der Belagerung Amidas ver-
nahm, schickte er rasch ein entsprechendes Heer zu Hilfe. Je-
de einzelne Abteilung ha t te ihren Führer, zu Oberbefehlsha-
bern über das Ganze waren aber vier Feldherrn bestell t : 
Areobindos, der Schwiegersohn des Olybrios, der kurz zuvor 
die Kaiserwürde im Westen bekleidet hat te , damals magister 
mili tum per orientem; ferner der Kommandeur der Palast-
t ruppen Keler (magister officiorum nennen die Römer ge-
wöhnlich dieses Amt) ; schließlich die beiden magistri mil i tum 
in Byzanz, der Phryger Partikios und der Neffe des Kaisers, 
Hypatioe. Diese vier ha t ten den Oberbefehl. Ihnen war auch 
Just inos beigegeben, der später nach dem Tode des Anastasios 
Kaiser wurde, dazu Patrikiolos mit seinem Sohne Vitalianos, 
der nicht lange danach sich gegen Kaiser Anastasios erhob 
und zum Gegenkaiser aufschwang. Ferner waren dabei Pha-
resmanes, ein gebürtiger Kolcher, ein außerordentlich tüchti-
ger Soldat, sowie die Goten Godidisklos und Bessas, zwei sehr 
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θός τά πολέμια, και Γοδίδισκλός τε και Βέσσας, Γότθοι 
άνδρες, Γότθων των ούκ έπισπομένων Θευδερίχω ές 
Ίταλίαν έκ Θράκης ìóvTt, γενναίω τε ύπερφυώς άμφω 
και των κατά τον πόλεμον πραγμάτων έμπείρω, άλλοι τε 
πολλοί και άριστοι είποντο. στράτευμα γάρ τοιούτο 
φασιν ουτε πρότερον ουτε ύστερον έπί Πέρσας 'Ρωμαίοις 
ξυστήναι. ούτοι μέντοι άπαντες ούκ ές ταύτο άγηγερμένοι 
ουδέ στράτευμα εν ποιησάμενοι ήεσαν, άλλ' αΰτος έκαστος 
τοις κατ* αύτόν στρατιώταις έξηγεϊτο έπί τούς πολεμίους, 
χορηγός δέ της του στρατοπέδου δαπάνης Άπίων Αιγύπ-
τιος έστάλη, άνήρ έν πατρικίοις έπιφανής τε και δραστή-
ριος ές τά μάλιστα, και αυτόν βασιλεύς κοινωνον της 
βασιλείας έν γράμμασιν άνεΐπεν, δπως οί έξουσία ε ϊη τά 
ές την δαπάνην ή βούλοιτο διοικήσασθαι. 

Ό μέν ούν στρατός ούτος χρόνω τε ξυνελέγοντο και 
σχολαίτεροι έπορεύοντο. διό δή τούς βαρβάρους έν γη τη 
'Ρωμαίων ούχ εύρον, έπεί έξ έπιδρομής οί Πέρσαι τήν 
έφοδον ποιησάμενοι αύτίκα δή ές τά πάτρια ήθη άνεχώ-
ρησαν ξύν πάση τη λεία. των δέ στρατηγών ούδείς ές 
πολιορκίαν των έν Ά μ ί δ η άπολελειμμένων έν τω παρόντι 
καθίστασθαι ήθελε· πολλά γάρ έσκομίσασθαι σφάς τά 
έπιτήδεια έμαθον· άλλ' ές των πολεμίων τήν χώραν έσβο-
λήν ποιήσασθαι έν σπουδή είχον. ού μήν έπί τούς βαρ-
βάρους κοινή ήεσαν, άλλά χωρίς άλλήλων στρατοπεδευό-
μενοι έπορεύοντο. ταύτα Καβάδης μαθών (άγχιστα γάρ 
που έτύγχανεν ών) ές τά "Ρωμαίων δρια κατά τάχος 
έλθών ύπηντίαζεν. ουπω μέντοι 'Ρωμαίοι τω παντί 
στρατώ Καβάδην ίέναι έπ' αύτούς εμαθον, άλλά Περσών 
ώοντο στράτευμα βραχύ τι ένταϋθα είναι, οί μέν ούν άμφί 
Άρεόβινδον έστρατοπεδεύσαντο έν χωρίω Άρζάμων, 
άπέχοντι Κωνσταντίνης πόλεως δυοΐν ήμέραιν όδόν, οί 
δε άμφί Πατρίκιον και Ύπάτιον έν χωρίω Σίφριος, δπερ 
Άμ ίδης πόλεως ούχ ήσσον ή πεντήκοντα και τριακοσίους 
σταδίους άπέχει. Κέλερ γάρ οΰπω ένταυθα άφϊκτο. 
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wackere und kriegserfahrene Männer, die zu jenen Goten zähl-
ten, die sich Theodorich bei seinem Abmarsch aus Thrakien 
nach Italien nicht angeschlossen hatten. Schließlich befanden 
sich noch viele andere ausgezeichnete Männer im Gefolge. 
Denn weder vorher noch nachher soll ein solch glänzendes 
Heer von den Römern gegen die Perser aufgeboten worden 
sein. Die ganze Streitmacht hatte sich jedoch nicht an ein und 
derselben Stelle gesammelt und zog auch nicht als geschlos-
sene Einheit ins Feld, vielmehr führte jeder einzelne Befehls-
haber seine Soldaten gegen die Feinde. Zur Versorgung der 
Truppen wurde der Ägypter Apion entsandt, ein vornehmer 
Patrikier und überaus tatkräftiger Mann, den der Kaiser in 
einem Schreiben sogar zu seinem Mitregenten bestellte, da-
mit er seine Aufgabe ganz η eich freiem Ermessen erledigen 
könne. 

Das Heer sammelte sich zögernd und rückte dann auch 
ziemlich langsam vor. So traf es die Barbaren nicht mehr auf 
römischem Boden; denn die Perser hatten überraschend an-
gegriffen und waren sogleich wieder mit der gesamten Beute 
in ihr Land zurückgekehrt. An die Belagerung der in Amida 
zurückgelassenen Besatzung aber wagte sich im Augenblick 
kein Feldherr - es war ja bekannt geworden, daß sie große 
Mengen Proviant in die Stadt geschafft hatte - , man plante 
vielmehr einen Einfall ins Feindesland. Doch rückten die 
Feldherrn nicht gemeinsam gegen die Barbaren, sondern ge-
trennt voneinander und mit eigenen Lagern. Sowie Kabades, 
der sich irgendwo ganz in der Nähe aufhielt, davon Nachricht 
bekam, drang er eilends in römische Grenzgebiet ein und stell-
te sich den Römern entgegen. Diese hatten indessen noch kei-
ne Kunde, daß Kabades mit seiner gesamten Streitmacht 
heranrücke, sondern meinten, es handle sich dort um eine 
kleine persische Abteilung. Nun hatte Areobindos mit seinen 
Leuten an einem Ort namens Arzamon, zwei Tagemärsche 
von der Stadt Konstantine, Lager bezogen, während Patri-
kios, Hypatios und ihre Truppen bei dem Platze Siphrios 
standen, der mindestens 350 Stadien von Amida entfernt 
liegt. Keler wax dort noch nicht eingetroffen. Sobald Areobin-
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Άρεόβινδος δέ επειδή Καβάδην παντί τω στρατω έπιένχι 
σφίσιν έπύθετο, άπολιπών τό στρατόπεδον ξύν τοις έπο-
μένοις άπασιν ές φυγήν ώρμητο και ές Κωνσταντίναν 
δρόμω έχώρει. έπελθόντες δε όλίγω ύστερον οΐ πολέ-
μιοι Ιρημον άνδρών αύτοις χρήμασι το στρατόπεδον 
είλον. ένθεν τε κατά τάχος έπί 'Ρωμαίων τό άλλο στρά-
τευμα ήεσαν. οΐ δέ άμφί Πατρίκιον και 'Τπάτιον Έφθα-
λίταις έντυχόντες όκτακοσίοις, οι του Περσών στρατοί» 
έμπροσθεν ήεσαν, σχεδόν τι άπαντας έκτειναν. ούδέν δέ 
άμφί τω Καβάδη και τη Περσών στρατιά πεπυσμένοι, 
άτε νενικηκότες, άδεέστερον τη διαίτη έχρώντο. τά γοϋν 
δπλα καταθέμενοι άριστον σφίσιν ήτοίμαζον. ήδη γάρ της 
ήμέρας ó καιρός ένταϋθα ήγε. ρύαξ δέ τις έρρει έν τούτω 
τω χώρω, ίνα 'Ρωμαίοι τά κρέα καθαίρειν ήρξαντο, οίς 
δή σιτίζεσθαι έμελλον. τινές δέ άχθόμενοι τω πνίγει και 
λοϋσθαι ήξίουν. ταύτη τε ταραχθέν το του ρύακος ΰδωρ 
πρόσω έχώρει. Καβάδης δέ τά ές τους Έφθαλίτας ξυμ-
πεσόντα μαθών έπί τους πολεμίους κατά τάχος ήει. κατι-
δών τε συγκεχυμένον τό του ρύακος ΰδωρ και ξυμβαλών 
το ποιούμενον Ιγνω άπαρασκεύους τούς εναντίους είναι, 
και κατά κράτος ήδη έπ' αυτούς έλαύνειν έκέλευεν. αύτίκα 
τε αύτοϊς έστιωμένοις τε και άνόπλοις ούσιν έπέστησαν. 

'Ρωμαίοι δέ ούκ ένεγκόντες τήν έφοδον ές άλκήν μέν 
τό παράπαν ούκ έβλεπον, έφευγον δέ ώς έκαστος πη έδύ-
νατο, και αύτών οί μέν καταλαμβανόμενοι έ'θνησκον, οΐ 
δέ άνιόντες εις το δρος, δ ταύτη άνέχει, έρρίπτουν αυτούς 
κατά τό κρημνώδες ξύν φόβω και θορύβω πολλω. όθεν δή 
ούδένα σεσώσθαί φασι, Πατρίκιος δέ και Ύπάτιος κατ* 
άρχάς της έφόδου διαφυγειν ίσχυσαν, έπειτα δέ Καβάδης, 
Ουννων πολεμίων ές γην τήν αύτοϋ έσβεβληκότων, παντί 
τω στρατω έπ' οίκου άνεχώρησε, πόλεμόν τε μακρόν 
πρός τό έθνος τούτο ές της χώρας τά προς άρκτον 
διέφερεν. έν τούτω δέ και το άλλο στράτευμα 'Ρωμαίων 
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dos vom Anmarsch des Kabades und seines gesamten Heeres 
hörte, räumte er das Lager, machte sich mit all seinen Leuten 
auf die Flucht und erreichte in Eile Konstantine. Kurz darauf 
trafen die Feinde in Arzamon ein; sie fanden das Lager ver-
lassen und nahmen es samt den Schätzen in Besitz. Dann 
wandten sie sich von dort rasch gegen das andere römische 
Heer. Patrikios und Hypatios aber stießen mit ihren Leuten 
auf achthundert Ephthaliten, die dem Perserheer vorauszo-
gen, und machten fast alle nieder. Dabei hatten sie von Kaba-
des und seinen Truppen nichts gemerkt und ließen nun als 
Sieger in ihrem Verhalten nicht mehr die nötige Vorsicht wal-
ten. Jedenfalls legten sie Waffen ab und wollten, da es schon 
die Tageszeit forderte, ihr Frühstück bereiten. Nim strömte 
an dieser Stelle ein Bach, in dem die Römer das Fleisch für 
das geplante Mahl zu säubern begannen. Einige hielten es we-
gen der Hitze sogar für nötig zu baden. Dadurch wurde aber 
das Weisser des Baches aufgerührt, so daß es nun verschmutzt 
weiter flöß. Kabades aber hatte inzwischen von dem Schick-
sal der Ephthaliten erfahren und rückte schnell gegen die 
Feinde heran. Wie er nun das Wasser des Baches aufgerührt 
sah, schloß er daraus, was vorging, und kam zur Erkenntnis, 
daß die Feinde unvorbereitet seien. So befahl er nunmehr den 
Angriff unter Einsatz aller Kräfte, und alsbald stießen die 
Perser auf die Gegner, die gerade ihr Mahl einnahmen und zu 
diesem Zwecke die Waffen abgelegt hatten. 

Die Römer waren dem Ansturm nicht gewachsen; ohne 
auch nur im mindesten an Widerstand zu denken, flohen sie 
alle, wie sich jedem gerade Gelegenheit bot. Die einen wurden 
dabei eingeholt und niedergemacht, während die anderen den 
Berg, der sich dort erhebt, hinaufrannten und voll Furcht 
und Schrecken sich über die Felshänge zu Tode stürzten.In-
folgedeeeen soll kein einziger Römer mit dem Leben davon-
gekommen sein, nur Patrikios und Hypatios konnten sich 
gleich zu Beginn des Angriffs in Sicherheit bringen. Kabadee 
zog hierauf, da Hunnen als Feinde in sein Land eingefallen 
waren, mit dem ganzen Heer nach Hause und führte gegen 
dieses Volk in den nördlichen Teilen seines Reiches einen lang-
wierigen Krieg. Inzwischen war auch das andere römische 
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ήλθε, λόγου μέντοι άξιον ούδέν έδρασαν, ότι δή αύτοχρά-
τωρ τοϋ πολέμου κατέστη ουδείς, άλλ' ίσοι πρός άλλή-
λους οί στρατηγοί δντες άντεστάτουν τε άλλήλων τοις 
γνώμαις και γίνεσθαι έν τ ω αύτω ούδαμή ήθελον. Κέλερ 21 
δέ ξύν τοις έπομένοις Νύμφιον ποταμον διαβάς έσβολήν 
τινα ές τήν Άρζανηνήν έποιήσατο. εστι δέ ó ποταμός 22 
ούτος Μαρτυροπόλεως μέν άγχοτάτω, Ά μ ί δ η ς δε δσον 
άπο σταδίων τριακοσίων, οΐ δή ληισάμενοι τά εκείνη 
χωρία έπανηλθον ού πολλω ύστερον, δι' ολίγου τε ή έπι-
δρομή αΰτη έγένετο. 

Μετά δέ Άρεόβινδος μέν ές Βυζάντιον ώς βασιλέα 9 
μετάπεμπτος ήλθεν, οί δέ λοιποί ές "Αμιδαν άφικόμενοι 
χειμώνος ώρα ές πολιορκίαν καθίσταντο. και βία μέν 
έλεΐν το χωρίον, καίπερ πολλά έγκεχειρηκότες, ούκ ίσχυ-
σαν, λιμω δέ τοϋτο ποιεϊν έμελλον· πάντα γάρ τούς πο-
λιορκουμένους τά έπιτήδεια έπιλελοίπει. άλλ' οί στρατη- " 
γοί ούδέν πεπυσμένοι άμφί των πολεμίων τη άπορία, 
έπειδή τους στρατιώτας τη προσεδρεία και τ ω χειμώνι 
άχ&ομένους έώρων, άμα δέ και Περών στράτευμα έπί 
σφάς ήξειν ούκ εις μακράν ύπετόπαζον, τρόπω οτω δή 
ένθένδε άπαλλάσσεσθαι έν σπουδή είχον. οί τε Πέρσαι, 3 
ούκ έχοντες τίνες αν έν τοΐσδε τοις δεινοϊς γένοιντο, τήν 
μέν άπορίαν των αναγκαίων ές το άκριβές έ'κρυπτον, δόκη-
σιν παρέχοντες ώς πάντων σφίσι των έπιτηδείων αφθονία 
εΐη, ές δέ τά οικεία ξύν τ ω εύπρεπεϊ λόγω άναχωρεΐν 
ήθελον. γίνονται οδν έν άμφοτέροις λόγοι, έφ' ω δή Πέρ- 4 
σαι λίτρας χρυσίου χιλίας λαβόντες άποδώσουσι ' Ρω-
μαίοις τήν πόλιν. έκάτεροί τε άσμενοι τά ξυγκείμενα έπι-
τελή έποίουν, τά τε χρήματα λαβών ό τοϋ Γλώνου υιός 
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Heer eingetroffen, konnte jedoch nichts Nennenswertes aus-
richten ; denn es gab keinen Oberbefehlshaber in diesem Krieg, 
vielmehr standen sich alle Führer im Range gleich, bekämpf-
ten daher gegenseitig ihre Pläne und wollten nicht zusam-
mengehen. Nur Keler überschritt mit seinen Leuten den 
Nymphios und machte einen Einfall nach Arzanene. Dieser 
Fluß ist ganz in der Nähe von Martyropolis, von Amida aber 
ungefähr dreihundert Stadien entfernt. Nachdem die Römer 
die dortigen Ortschaften geplündert hatten, kehrten sie bald 
darauf um, so daß dieser Angriff nur kurz dauerte. 

9. Nach Rückgewinnung von Amida schließen die Römer einen siebenjährigen 
Waffenstillstand (506) 

Hierauf wurde Areobindos zum Kaiser nach Byzanz be-
fohlen, während die übrigen Feldherrn vor Amida eintrafen 
und zur Winterszeit mit der Belagerung begannen. Da aber 
die gewaltsame Einnahme trotz vieler Versuche nicht gelang, 
wollten sie ihr Ziel durch Aushungern erreichen ; waren doch 
den Belagerten sämtliche Lebensrnittel ausgegangen. Die 
Feldherrn wußten indessen nichts von der Not der Feinde. 
Sie sahen nur, wie ihre Soldaten unter den Strapazen der Be-
lagerung und den Unbillen der Witterung litten, und vermu-
teten zugleich auch das baldige Heranrücken eines Perser -
heeres, weshalb sie sich ernstlich Gedanken machten, wie sie 
von dort abziehen könnten. Die Perser ihrerseits im unklaren, 
was wohl mit ihnen in dieser Bedrängnis geschehen werde, 
vermieden sorgfältig jede Andeutung des Lebensmittelman-
gels und taten so, als ob sie an allem Nötigen Überfluß hätten. 
Dabei war es ihr Wunsch, auf anständige Art freien Abzug in 
die Heimat zu erreichen. So kam es denn zu gegenseitigen 
Verhandlungen, und man einigte sich dahin, daß die Perser 
für tausend Pfund Gold die Stadt den Römern überlassen 
sollten. Gerne erfüllten beide Parteien die vertraglichen Ver-
pflichtungen: Der Sohn des Glones nahm das Geld in Emp-
fang und lieferte dafür die Stadt aus. Glones selbst hatte näm-
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"Αμιδαν 'Ρωμαίοις παρέδωκε. Γλώνης γάρ ήδη έτετελευ-
τήκει τρόπω τοιωδε. 

Οδπω μέν στρατοπεδευσαμένων ένταϋθα 'Ρωμαίων, 
Άμίδης δέ πόλεως ζντων ού μακράν άποθεν, των τις 
άγροίκων, δσπερ είώθει ές τήν πόλιν έσιών λά&ρα δρνις 
τε και άρτους και των ωραίων πολλά τω Γλώνη τούτω 
άποδίδοσθαι χρημάτων μεγάλων, Πατρικίω τω στρατηγώ 
ές 6ψιν έλθών Γλώνην οί ές χείρας παραδώσειν ξύν Πέρ-
σαις διακοσίοις ΰπέσχετο, ην τίνος άμοιβής ελπίδα λαβών 
παρ* αύτοϋ εΐη. ό δέ αύτω άπαντα όσα ήν βουλομένω 
υποσχόμενος έσεσθαι τον άνθρωπον άπεπέμψατο. και δς 
τά τε ιμάτια δεινώς διαρρήξας και δεδακρυμένω έοικώς 
ές την πόλιν εισήλθε, παρά τε τον Γλώνην ήκων τάς τε 
τρίχας τίλλων, ,,Έτύγχανον μέν, ώ δέσποτα," είπεν 
„απαντά σοι έκ του χωρίου τάγαθά φέρων, έντυχόντες 
δέ στρατιώται 'Ρωμαίοι (και γάρ που ές τά ταύτη χωρία 
κατ' ολίγους περιιόντες τους οικτρούς άγροίκους βιάζον-
ται) πληγάς τέ μοι ού φορητάς προσετρίψαντο και πάντα 
άφελόμενοι οι λησταί ώχοντο, οίς δη έκ παλαιού Πέρσας 
τε δεδιέναι και τους γεωργούς βιάζεσθαι νόμος, άλλ' 
όπως, ώ δέσποτα, σαυτω τε και ήμΐν καί Πέρσαις άμύ-
νης. ήν γάρ ές της πόλεως τά προάστεια κυνηγετήσων 
ίης, θήραμά σοι ού φαϋλον έσται. κατά πέντε γάρ ή τέτ-
ταρας οί κατάρατοι περιιόντες λωποδυτοϋσιν." ó μέν 
ταϋτα είπεν. άναπεισθείς δέ ó Γλώνης του άνθρωπου 
άνεπυνθάνετο πόσους ποτέ Πέρσας οίεταί οί ές τήν πρα-
ξιν ικανούς έσεσθαι. ó δέ πεντήκοντα μεν άποχρήσειν 
οί μάλιστα Ιφη ού γάρ αν αύτών πλείοσί ποτε ή κατά 
πέντε όδω ίοϋσιν έντύχοιεν, του δε μηδέν άπροσδόκητον 
σφίσι ξυμβήναι ούδέν τι χείρον καί έκατόν ές το έργον 
έπαγαγέσθαι· ήν δέ καί τούτων διπλάσιους, τω παντί 
άμεινον. βλάβος γάρ άνθρώπω έκ του περιόντος ούκ 
αν γένοιτο. 

Γλώνης μέν ουν ιππέας διακοσίους άπολεξάμενος τον 
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lieh schon den Tod gefunden, und zwar geschah dies auf fol-
gende Weise: 

Als die Römer ihr Lager dort noch nicht aufgeschlagen hat-
ten, aber nicht mehr fern von Amida standen, kam ein Bauer, 
der gewöhnlich die Stadt aufsuchte und dem erwähnten Glo-
nee heimlich für teueres Geld Geflügel, Brot und viele Früch-
te verkaufte, zum Feldherrn Patrikios und machte sich an-
heischig, Glones mit zweihundert Persern ihm in die Hand zu 
liefern, wenn er von ihm dafür entsprechenden Lohn erwar-
ten dürfe. Patrikios sicherte dem Manne die Erfüllung jedes 
Wunsches zu und entließ ihn dierauf. Mit arg zerrissenen 
Kleidern und tränenüberströmt kam dieser nun in die Stadt, 
trat vor Glones hin und sprach, indem er sich die Haare rauf-
te : Herr, ich wollte dir eben bringen, was mein Dorf an Gü-
tern bietet, da begegneten mir römische Soldaten, die in klei-
nen Gruppen die dortigen Ortschaften durchstreifen und den 
armen Bauern Gewalt antun. Diese versetzten mir fürchter-
liche Schläge, nahmen mir alles ab und machten sich damit 
aus dem Staube, diese Räuber, deren Art es ist, vor den Per-
sern zu zittern, wehrlose Landleute aber zu raißhandeln. 
Schau nun, Herr, daß du dir und uns und den Persern hilfst ! 
Wenn du nämlich in die Gegend vor Amida auf Jagd ziehst, 
wird keine geringe Beute deiner warten ; nur zu fünft oder zu 
viert streifen dort die verfluchten Kerle umher und plündern." 
Soweit seine Worte. Glones schenkte dem Manne Glauben 
und fragte ihn noch, wie viele Perser seiner Ansicht nach denn 
für das Unternehmen genügen würden. Fünfzig Mann, er-
klärte der Bauer, würden völlig ausreichen, da sie ja niemals 
größere Feindstreifen als solche von fünf Mann anträfen. Doch 
damit ihnen nichts Unerwartetes widerfahre, sei es nicht von 
der Hand zu weisen, sogar hundert Mann für das Unterneh-
men aufzubieten. Nähme man aber nochmals soviel, dann sei 
dies in jedem Falle besser; denn Überfluß könne niemandem 
schaden. 

Daraufhin wählte Glones zweihundert Reiter aus und be-


